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Notations

Below are the notations used in this study.

Transcriptions of Chinese

-le perfective suffix

BA direct object marker

Cl classifier

de pre-verbal adverbial modifier (i)

DE post-verbal complement marker (1%)
Rel relative marker (1 )

-Dur durative aspect suffix

-Exp Experiential aspect suffix

Neg negation marker

Pass passive marker

Comp marker of comparison

MV modal verb (neng, hui, keyi, yinggai, etc.)
NE final particles (NE, LA, A, YA, O, etc.)
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Transcription conventions of the English Conversational Corpus (Santa Barbara Corpus of

Spoken American English):

~Jill Pseudograph (fake name, address etc.)
pause, untimed
hold/micropause

= lag/prosodic lengthening

[ speech] overlap (first pair)

[2speech2 ] overlap (2nd pair)

-- truncated intonation unit
wor- truncated/cut-off word

(H) breath (in)

(Hx) exhale

@ laugh

@you’re @kidding laughter during word

(COUGH) vocalism ((SNIFF), (AHEM), etc.)
(TSK) alveolar click

(%) glottal stop, creak

<MISC> various notations for manner of speaking
<VOX> voice of another

X unintelligible (syllables)

<X you’re kidding> uncertain hearing (words)

& suspended 1U

! boost

General notations:

* prefaces ungrammatical sentences

? prefaces sentences that are not completely felicitous
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Introduction

Introduction

This work explores the syntax, semantics and pragmatics of deictic and anaphoric time
relations in English and Chinese through the study of the markers now and then and their most
frequent equivalents in Mandarin Chinese. Our objective is to determine the various functions
of now and then in contemporary English and to compare them to the functions of their
various Mandarin equivalents, with a view to shedding some light on the differences of use of
temporal deixis and anaphora in the two languages. This research is based on a corpus study
of bilingual narrative texts, film dialogues and spontaneous language corpora. In this
introduction, we first define the notions of temporal deixis and anaphora (Section 1), before
presenting the pair of adverbs now and then (Section 2). We then propose a brief comparison
of the temporal systems of English and Chinese (Section 3), followed by an overview of the
previous research on now and then and their Chinese equivalents (Section 5). In Section 6, we
define some terms used in this thesis. We then move on to a description of our methodology

and our corpora (Section 7), and finally give an outline of the thesis (Section 8).

1. Temporal deixis and anaphora

Deixis and anaphora are two different modes of reference. When a linguistic element is
interpreted deictically, it is interpreted relative to the situation of utterance. Monticelli
explains that deixis is “a phenomenon which links linguistic utterances with the source and
context of their production” (Monticelli 2005: 9). In other words, the identification of a

referent through deixis relies on variable elements of the situation of utterance. Conversely,
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when an element is located anaphorically, its referent is not determined by elements of the

situation of utterance but by predetermined elements in the context. Huang explains that,

Anaphora refers to a relation between two linguistic elements, wherein the
interpretation of one (called an anaphor) is in some way determined by the
interpretation of the other (called an antecedent). (Huang 1994: 1)

Thus, a deictic form can only be interpreted relative to the situation in which it is uttered,
while an anaphoric form can only be interpreted relative to an element already — or soon to be
— determined in the context. The time location adverb then is anaphoric because it refers to a
time already mentioned in the context. Now is a deictic adverb, insofar as the content or
referent picked by now is different with every situation of utterance. If at 2pm Paul asks Mary
What time is it now? and asks the same question again an hour later, each occurrence of now
will be referring to two different moments in time. However, despite the variability of the
referent picked by now, its character (i.e. its rigid meaning) is fixed. Now always refers to the
time of utterance in conversation!. Because of this characteristic, deictics are also called
indexicals. Kaplan explains that an indexical is “a word whose referent is dependent on the
context of use, which provides a rule which determines the referent in terms of certain aspects of
the context” (Kaplan 1977: 490). Thus, while the term ‘indexical’ refers to the fixed meaning
of the form, the term ‘deixis’ emphasises the fact that the referent of the form changes with
each situation, because the time of utterance changes. The time of utterance is a coordinate of
Biihler’s origo (Buhler 1965) also called deictic centre, which is a coordinate system oriented
around a speaker (I-here-now).

Deixis has also been defined as a pointing operation with ostensive value (Monticelli
2005). Following this definition of the term, then, which points to a time other than the time
of utterance, could be identified as a deictic marker. Schiffrin (1987, 1990, 1992) considers
that then is a distal deictic marker, coding non-overlap between the time of the eventuality
located by then and the time of speech. Although then can be considered to have a distal
deictic component, its content cannot be exclusively interpreted relative to the situation of
utterance. Indeed, in She was twenty then, although then indicates that the time of the

eventuality ‘be twenty’ does not overlap with the time of speech, it cannot pick a referent in

! This is actually only the case in conversation. We will reexamine the character of now in Chapter 1 and argue
that rather than systematically referring to the time of utterance, now systematically refers to the reference time
(notion developed by Reichenbach (1947)).
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the situation of utterance. The identification of an antecedent is needed for a successful
interpretation of then, as in Her brother got married in 2005; she was twenty then, in which
“in 2005” is the antecedent of then. In this study, we use the term ‘deixis’ to refer to a mode
of context-dependent interpretation. To refer to the ostensive value of now and then, we use

the terms ‘proximal deixis’ and ‘distal deixis’.

Some, like Bihler (1965), consider that anaphora only corresponds to a specific use of
deictic elements. Others, like Hunter (2013), have argued that all indexicals should be treated
as anaphors. We argue that deixis and anaphora are two different phenomena and will explain

our position in more detail in Chapter 2.

2. Now and then

Now and then often function as an adverbial pair. As temporal location markers they are in a
relation of complementary distribution, with now referring directly to the time of speech (S),
while then might refer to any point in time other than S. Now refers to the time point which is
the most directly available to the speaker, it is therefore a marker of proximal deixis.
Conversely, then refers to a time period distant from the speaker, either in the future or in the
past: it is a marker of distal deixis (Schiffrin 1987, 1990, 1992). Accordingly, now is typically
used in non-past contexts while then is typically used in past contexts (She is now 20 years
old / She was then 20 years old). In addition to having a distal meaning - or rather because of
that distal meaning - then functions as an anaphor. However, the situation is more complex
than that. First, now can occur in past contexts (She was now 20 years old). Second, then is
not simply a marker of temporal location: it can be used as a sequential marker to organise

eventualities in chronological order (She went to the bank, then she went back to work).

Thus, despite a certain semantic complementarity when they are time location markers,
the functions of now and then cannot be reduced to present time reference vs. past time
reference. Both markers are multifunctional and display a range of temporal as well as non-
temporal functions. In its pragmatic use, now has both text-structuring and interpersonal
functions (Schiffrin 1987; Aijmer 2002; Defour 2007). As a textual marker, it can for instance
be used to organise discourse in narratives (There was a boy, Pete. Now, Pete had a dog...).

As an interpersonal marker, it can be used with an authoritative value (Now, don 't start). AS
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for non-temporal then, its functions span from anaphor of an if-clause in conditional structures
(If you go, then I’ll go) to coordinative marker used to structure lists (/n this story there’s a

boy, then there’s a girl).

In this study, we endeavour to identify and classify the various functions of now and then,
and to determine to what extent they are comparable and can inform each other. With a view
to defining a core value for each marker, we explore their syntactic, semantic and pragmatic
characteristics. We use contrastive analysis to provide a new perspective on the questions at
hand.

3. English and Mandarin Chinese

English and Mandarin Chinese are wholly unrelated languages. English belongs to the Indo-
European family of languages whereas Chinese is considered to be a Sino-Tibetan language.
One major point of contrast between the two languages is the fact that they do not express
time relations in the same way. In English, temporal location is grammaticalised: in addition
to lexical items such as time adverbials and modal auxiliaries, tenses are used to locate events
in time. Comrie explains that “tense is the grammaticalised expression of location in time”
(Comrie 1985: 10). English tends to locate events in time relative to the notions of past,
present, and future. Absolute tenses code time location morphologically relative to the time of
utterance (Reichenbach 1947; Comrie 1985), and temporal adverbs such as now and then
complement tense to give more precision as to the exact location of the event. With now, the
event is typically located at the time of speech (the present), whereas with then, the event is
located at a point anterior or posterior to the time of speech, in other words a point situated in

the past or in the future.

Unlike English, Mandarin Chinese does not encode time location morphologically.
Chinese has no tense system; it relies on temporal adverbs, modal auxiliaries, aspect and
context for temporal location. In fact, the interpretation of time relations in Mandarin revolves
mostly around aspect. Contrary to tense, aspect is not concerned with locating an event in
time, but with the structure of the event (Comrie 1976). On the one hand, lexical aspect
provides information on the internal constituency of the event, and on the other hand,

aspectual viewpoint provides a perspective from which the eventuality is represented (Smith
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1997). Aspectual information can determine the temporal relations between the events
themselves. In other words, the expression of temporal relations in Chinese relies in great part
on the specification of the stage or mode of unfolding of the events. To code aspect, Mandarin
has a number of grammaticalised aspectual markers which code inchoation, completion,
progression, etc. The most common aspectual markers of Mandarin Chinese are zai, -zhe,
zheng, -le, le, and guo. They generally indicate whether the event is bounded (-le, guo),
ongoing (zai, -zhe, zheng), or simply currently relevant (le). Smith (2007) explains that the
temporal location of the event (past, present, future) might easily be inferred from its
aspectual status thanks to a deictic principle of interpretation. Thus, a bounded event is
generally interpreted as anterior to the time of speech (past), whereas an unbounded event is

interpreted as ongoing at the time of speech (present).

Through the contrastive analysis of the temporal adverbs now and then and their
Mandarin equivalents, this study aims to compare the temporal systems of English and

Chinese, i.e. a temporal system based on tense vs. a temporal system based on aspect.

This research examines the distribution and correspondence patterns of now and then and
their Mandarin equivalents. Among the equivalents of now and then, we find a number of
congruent correspondences (i.e. translational equivalents of the same grammatical category,
cf. Johansson 2007). We also find divergent correspondences (i.e. translational equivalents
from a different grammatical category (ibid.)) such as aspectual particles. Thus, on the one
hand, Mandarin Chinese counts a number of temporal adverbs that appear to be more or less
semantically equivalent to now and then (xianzai ‘now’, cike ‘now, this moment’, mugian
‘now, nowadays’, etc. for now; nashi ‘at that time’, dangshi ‘at the time’, ranhou ‘then, after
that’, jiu ‘then, at once’ etc. for then). On the other hand, some aspectual markers also qualify
as correspondences of now and then, in particular the perfective marker verbal —le —which
often occurs as a correspondence of sequential then - and the marker of change of state final le
— which frequently corresponds to now. The fact that adverbs of temporal location should
have aspectual particles as translational correspondences indicates that time location and
aspect are linked, and encourages us to hypothesise that aspectual markers can have functions
of temporal location while location adverbs can convey aspect. We will have to investigate
this phenomenon through the study of the interaction of aspect and tense with temporal

adverbs.
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4, Overview of previous research

The markers now and then as well as a number of Chinese markers examined in the present
study (principally -le, le, na(me) ‘in this case’ and ranhou ‘then’) have received increasing
attention in the last few years, notably because of a growing interest in their pragmatic
functions. Among others, Boucher (1986, 1993), Schiffrin (1987, 1990, 1992), Brunaud
(1991), Noél (1996), Celle (1999, 2004), Aijmer (2002), Defour (2007) and Haselow (2011)
have studied now and then; Li & Thompson (1981, 1982), Lin (2000, 2003, 2006), Van den
Berg & Wu (2006), Lu & Su (2009) and Chang (2009) have studied the aspectual markers —le
and le; Biq (1990), Miracle (1991) and Liu (2011) have examined the pragmatic marker
na(me) ‘at that time’ and finally Huang (1993), Su (1998), Wang & Huang (2006) and Liu
(2011) have examined the marker ranhou. However, several of the Chinese markers under
study have received little to no attention, such as the adverb xianzai ‘now’ or the adverbs

na(ge)shi(hou) ‘at that time” and dangshi ‘at the time’.

Moreover, most linguists have adopted a monolinguistic approach, and focus either on
English or on Chinese markers. Only few researchers have carried out cross-linguistic studies
(Wang 2001; Methven 2006; Celle 1999, 2004). We believe that a contrastive analysis of
these markers can shed some light on the specificities of the expression of time relations in

tensed vs. aspectual languages.

So far, authors have focussed on a number of issues related to these markers. Most
researchers interested in the semantics of now and then have examined their deictic and
anaphoric functions (Lyons 1990; Boucher 1986, 1993; Schiffrin 1987, 1990, 1992; Kamp &
Reyle 1993; Moeschler & Reboul 1998; De Mulder & Vetters 2008; Atshuler 2009; Hunter
2013; Ritz et al. 2012; among others). Their structuring functions in discourse and narration
have also been studied, with now identified as a boundary marker (Boucher 1986) and then as
a marker of overlap or succession (Schiffrin 1990, 1992; Glasbey 1993; Thompson 1999).
More generally, their pragmatic or discursive uses have been analysed extensively (Quirk
1985; Boucher 1986, 1993; Schiffrin 1987, 1992; Brunaud 1991; Noél 1996; Huddleston &
Pullum 2002; Celle 1999, 2004; Defour 2007; Haselow 2011; etc.).
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Several Chinese markers under study have received some attention. First, final le and
verbal —le have been the subjects of many studies over the past fifty years (Chao 1968; Li &
Thompson 1981, 1982; Andreasen 1981; Lin 2000, 2003, 2007; Chang 2009; Van den Berg &
Wu 2006; Lu & Su 2009; among others). The meaning of verbal —le is quite straightforward:
it is a perfective marker which indicates that the process denoted by the preceding verb is
validated. But the meaning of particle le has been much debated among researchers. It is
generally agreed that le is a boundary marker (Huang 1987) which codes a change of state and
marks the state of affairs denoted by the clause as currently relevant (Li & Thompson 1981).
Lately, it has been argued that the main function of le is to update a shared common ground
(Van den Berg & Wu 2006) and denote intersubjectivity (Lu & Su 2009). The outlined
functions of particle le (i.e. boundary and current relevance marking) are reminiscent of the
previously identified meanings of now, while the perfective function of —le can be linked to
the sequential function of then, which indicates that the following eventuality occurs after the

validation of the previous one.

The adverb jiu ‘then, at once’ has often been studied with its counterpart cai which could
be glossed as ‘only then’ (Paris 1981; Biq 1984; Liu 1993, etc.). Like then, jiu is a connective
and has sequential, consequential and conditional uses (Liu 1993; Hsieh 2005). But Hsieh
(2005) also notes that like pragmatic then, jiu can be used to establish coherence at discourse
level. Like Paris (1981), she also underlines the fact that jiu can code identification and
immediacy, meanings that are often attributable to now.

Ranhou ‘then, after that’ is usually used anaphorically to mark sequentiality (Su 1998;
Wang & Huang 2006; Liu 2011). It can also be used to establish a causal relationship, to mark
condition or concession, to mark topic succession or as verbal filler. In conversation, ranhou
can become a discourse marker denoting hesitation on the part of the speaker (Su 1998). We

will see that sequential then shares most of these characteristics.

Finally, na(me) ‘in this case’ is a logical marker often found as a correspondence of then
in conditionals. However, unlike then, it does not have a temporal use. Na(me) can also be

used as a pragmatic marker to change topics (Big 1990) or link parallel topics (Miracle 1991).

Thus, le, jiu ‘then, at once’ and ranhou ‘then, after that’, just like now and then, all have

temporal and discursive functions. This is not the case of xianzai ‘now’, the Chinese
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counterpart of English now. Unlike the markers mentioned above, xianzai has received very
little attention. Only Wang (2001) makes it an object of study and compares it to now, noting
that xianzai cannot take on a pragmatic function. The same can be said of na(ge)shi(hou) ‘at
that time’, the Chinese counterpart of referential then. However, we will explore the possible
connection between na(ge)shi(hou) ‘at that time’ and na(me) ‘in this case’, which both

contain the demonstrative marker na ‘that’.

We will have to explain why the most basic Chinese equivalent of now (xianzai) has not
developed into a pragmatic marker. Contrastively, now and then feature among the most
multifunctional markers of English, with a complex spectrum of meanings and uses ranging

from temporal deixis and anaphora to a variety of subtle non-temporal values.

5. Research questions and objectives

Through the contrastive analysis of these temporal markers, this study addresses several

general questions:

- How is the expression of temporal relations achieved in English and Chinese? What
are the respective roles of temporal adverbs, tense and aspect for time location in
each language, and how do they interact?

- What are the structural functions of temporal deixis and anaphora in conversation
and narration in Chinese and English?

- What are the links between the temporal and pragmatic functions of the markers
under study? Why do some temporal markers develop into pragmatic markers while
others do not?

More concretely, this work aims at providing a qualitative and quantitative analysis of the
syntactic, semantic and pragmatic features of the English adverbs now and then and their
various Chinese semantic equivalents through a corpus-based contrastive study. By looking at
parallel fictional texts (i.e. narratives and film dialogues) as well as spontaneous
conversations in each language, we explore the interactions between temporal now and then
and tense and aspect in English, and between Chinese temporal adverbs such as xianzai ‘now’

or ranhou ‘then, after that’ and aspectual markers such as -le and le. We also examine the
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various pragmatic functions of all these markers and look into the syntactic, semantic, and

pragmatic correspondences and dissimilarities between the English and Chinese markers.

6. Terminology

6.1. Equivalence vs. correspondence

This study examines now and then and their Mandarin equivalents. What do we mean by the
term ‘equivalent’, and how did we identify the equivalents of now and then? The term
equivalence, in its general usage, can be defined as “the fact or state of being equal in value,
amount, meaning, importance, etc.” (Oxford Advanced Learner's Dictionary). However,
Chesterman (1998) explains that in contrastive analysis, the notion of ‘equivalence’ should be
replaced by that of ‘similarity’, insofar as no two forms can be found to be absolutely
identical in meaning, syntactic form, and conditions of use. Equivalence is never absolute and
one should talk, rather, of degrees of equivalence between two forms. He argues that for
contrastive analysis, a perceived equivalence or similarity, be it in meaning, form, or
conditions of use should be enough to allow for analysis. Thus, equivalence is an assessment

and as such the recognition of equivalence is fundamentally subjective.

In this study, none of the markers identified as equivalences of now and then are perfectly
equal to them in meaning and function. We based the selection of the Mandarin markers on
the frequencies of their occurrence as correspondences of now and then in the parallel
corpora. A correspondence is a translation of a source term/construction found in the parallel
text (Johansson 2007). The difference between an equivalent and a correspondence is that a
correspondence might not qualify as an equivalent outside of the particular context where it
appears. Thus, we first identified potential equivalents of now and then based on their
frequency of correspondence, and then carried out a qualitative study for each marker in order
to determine the degree of equivalence between each English marker and their
correspondences. When the degree of equivalence seemed low despite the high frequency of
correspondence, we looked for other potential equivalents among less frequent divergent
correspondences. Indeed, we will see that since we are confronted with two completely
different temporal systems, the meanings of the markers under study are not necessarily

achieved by means of similar syntactic categories (i.e. adverbs) in Chinese.
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6.2. Pragmatic markers

Most of the temporal markers under study can take on non-temporal functions and be used not
to locate a process in time (temporal location adverbs) or give information on the unfolding of
the process (aspectual markers), but as pragmatic markers. The terminology used to refer to
pragmatic markers is varied. They have been dubbed discourse markers (Schiffrin 1987),
discourse particles (Ajimer 2002) or pragmatic particles (Ostman 1995). Following Brinton
(1996) we use the term pragmatic markers (PMs) and group their functions into two main
classes: textual and interpersonal. They have a textual function when they are used as
connectors to structure discourse and facilitate textual progression. They have an
interpersonal function when they convey the attitude of the speaker towards the hearer
(Brinton 1996).

7. Methodology

7.1. Theoretical framework

This study adopts an eclectic theoretical approach. In order to best account for the phenomena
encountered, concepts from various fields of study are used. The general analysis draws
greatly from Culioli’s Theory of Enunciative Operations (Culioli 1990, 1999), which places
the speaker at the centre of the analysis. According to this approach, all linguistic operations
must be considered in relation to a speaker. Thus, Culioli assigns a key role to the operation of
location to construct utterances, as well as to the abstract coordinates of the situation of
utterance, i.e. the enunciator (which we call the speaker), the co-enunciator (which we call
hearer or addressee) and the time of utterance or time of speech (S). These concepts are
particularly useful to examine the operations of deixis and anaphora, and to account for the

temporal functions of the markers under study.

Theoretical tools from the field of tense and aspect studies are also used. The theory of
tense developed by Reichenbach (1947), which defines the abstract coordinates R, S, E is
used to account for the temporal meaning of now and then. Smith’s dual conception of aspect
(Smith 1994) and her theory of the Perfect (Smith 1997) also provide key distinctions to
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understand the functions of the markers, as well as Vendler’s classification of aktionsarten
(Vendler 1957).

In our pragmatic analysis of the markers, we also rely on methods and concepts from
discourse analysis, pragmatic theory and grammaticalisation theory. The analysis of the
English and Mandarin markers as PMs also draws from the theory of Systemic Functional
Linguistics (SFL) developed by Halliday (1994). SFL analyses the function of language and
aims at explaining what language does as well as how it does it. It distinguishes between three
metafunctions that structure all languages: an ideational function, an interpersonal function
and a textual function. The ideational function of language refers to the fact that language is
used to produce propositional content. The interpersonal function of language has to do with
the fact that language is used to communicate with others: it is used to establish, maintain or
modify social relations between interlocutors. Finally, the textual function of language refers
to the means used to regulate the flow of discourse. We use this framework to account for the
pragmatic uses of now and then, which can have textual as well as interpersonal functions as
PMs.

7.2. Contrastive linguistics

Pan & Tham (2007: 21) identify the American anthropologist Whorf (1940) as the father of
contrastive linguistics. Following Whorf and his principle of linguistic relativity, they give the
following definition of contrastive linguistics: “Contrastive linguistics analyses languages that
are typologically different in an aim to establish the relations between thought and language”
(Pan & Tham 2007: 88). They go on to say:

To follow Whorf’s idea on contrastive linguistics, the ideal target would be a pair of
languages each belonging to a typological class in no way related to each other. On
this note, the Chinese language could be the best partner to contrast with English or
other Indo-European languages. (Pan& Tham 2007: 72)

It is generally acknowledged that using translational corpora can provide new insights in
the functions and meanings of linguistic forms. Degand (2009) advocates the use of
translational corpora for the analysis of PMs. She explains that the use of translation and
contrastive analysis can help better understand the different shades of meaning of complex
markers. Indeed, she argues that,
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By choosing one equivalent over another the translator will highlight one particular
meaning over another which will help making explicit the different meaning
components involved in the use of a particular DM. (Degand 2009: 175)

We have seen that now and then are multifunctional markers. Following Degand (2009),
we propose to use translational corpora to shed some light on the functions of now and then.
Furthermore, we also intend to use contrastive analysis to investigate the various shades of

meaning of the Chinese markers.
7.3. Presentation of the corpora

The present study relies on the qualitative and quantitative study of several contemporary?
parallel corpora:
(@) a written translational corpus made up of fictional texts, with approximately 268.000
words of original data in each language and three authors in each language.
(b) an oral translational corpus made up of film dialogues, with approximately 52.000
words of original data in each language.
(c) a comparable corpus of spontaneous conversations in Chinese and in English, with

approximately 50.000 words in each language.

2 All our data was produced after 2000.
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Table 1 - Overview of the corpora

Introduction

Section 1:
CORPUS Narrative English Narrative Corpus (ENC) Chinese Narrative Corpus (CNC)
COrpus
LANGUAGE English source Chlne§e Chinese source Engllgh
translation translation
DATA SOURCE 6 novels 3 novels 3 novels 3 novels 3 novels
~491.000 ~491.000
SIZE 536.000 words | 268.000 words characters characters 268.000 words
CORPUS Sec“c‘;r;sl;f”m English Film Corpus (EFC) Chinese Film Corpus (EFC)
LANGUAGE English source Chlne§e Chinese source EngI|§h
translation translation
DATA SOURCE 12 films 5 films 7 films 5 films 7 films
SIZE =104.000 | _55 500 words ~95.000 =95.000 ~52.000 words
words characters characters
Section 3: English Chinese
CORPUS Conversational | Conversational Conversation
corpus Corpus (ECC) Corpus (CCC)
LANGUAGE English Chinese
30 14 16
DATA SOURCE | conversations, conversations, conversations,
83 speakers 51 speakers 32 speakers
~55 hours
=5,5 hours N '
SIZE 11 hours ~50.000 words ~02.000
characters

The first two sections (written and oral translation corpora) are each organised as a
bidirectional corpus on the model of the English-Norwegian parallel corpus (1999), see Figure
1.
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ENGLISH CHINESE
_—
ORIGINALS TRANSLATIONS

I I

ENGLISH CHINESE
TRANSLATIONS | < ORIGINALS

Figure 1 - Basic structure of the translation corpora

On the one hand, meanings and structures in original texts can be contrasted to meanings
and structures in their translation (horizontal arrows in Figure 1) and on the other hand,
English original texts can be compared to Chinese original texts (diagonal arrow in Figure 1).
As underlined by Johansson (2007), a translation corpus is useful insofar as it allows for the
study of semantic equivalents such as now and xianzai ‘now’ in identical contexts (horizontal
arrows in Figure 1), which helps bring out their correspondence pattern. However, translations
are subject to errors; they might be biased by the individual interpretation of a particular
translator or influenced by the source language. It is not rare for a form to be overused in
translation because of its high frequency in the source language (Johansson 2007). But the
damaging effects of translation can be controlled with a comparable corpus of language in use
in English and Chinese (diagonal arrow in Figure 1). Finally, monolingual comparisons
between originals and translations can be made to determine the influence of the source

language on translational data (vertical arrows in Figure 1).

These two translation corpora will allow us to work on written as well as oral data, which
is essential for the study of phenomena such as deixis and anaphora. However, they are based
on fiction language and not on spontaneous speech. It is essential to compare the phenomena
observed in the fictional sections (both written and oral) to those observed in spontaneous
speech. Indeed, Taylor (2004) showed that pragmatic markers like now are more frequent in
spontaneous speech than in film language, where they are in turn more frequent than in
written film scripts. This is why we also use a parallel conversational corpus, made up of two

comparable corpora of spontaneous speech, one in Taiwanese Mandarin (texts taken from the
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Mandarin Topic-Oriented Conversation Corpus) and one in English (texts taken from the
Santa Barbara Corpus of Spoken American English Part 1). This corpus will enable us to

control the spoken phenomena observed in the filmic and narrative data.
7.4. Representativeness of the corpora

Our data only covers British English, American English and Taiwanese Mandarin. All the
data is contemporary and was produced after 2000. Although we focus on three different
types of material (written fiction, film dialogues and spontaneous conversations), our data is
quantitatively limited and cannot claim to be representative of the English or Chinese
language, or even of a specific genre. Although we use quantitative results, we are aware of
their limited scope. We chose to focus on a few samples to make possible an exhaustive
qualitative study of the markers. Indeed, as pointed by Jane Evison (2010), an oversized

corpus might hinder the analysis of high-frequency markers such as now and then:

Analysis of corpora by applied linguists with different interests, such as the
investigation of high-frequency grammatical patterns or discourse features, has shown
that having very large corpora can mean that too much data is generated if one is
searching for very frequent items or interested in carrying out detailed analysis.
(Evison 2010: 123)

Thus, we try for a combination of the quantitative and the qualitative approaches, as

recommended by more and more researchers:

There are growing numbers of researchers who suggest that combining automatic
corpus analytic techniques with more fine-grained qualitative investigation, such as
Conversation Analysis (CA), is a robust methodology for dealing with the intricacies
of spoken language in particular (e.g. Tao 2003; O’Keeffe 2006; Walsh and O’Keeffe
2007). (Evison 2010: 132)

More issues related to the representativeness of our data emerge when we look at each
section of the corpus. In the first section, only three Taiwanese authors® are represented, along
with three English-speaking authors.* Each author can boast a personal narrative style, and the

registers used both in narration and in dialogues are varied.

3Wu Ming-Yi (The Man with the Compound Eyes, 2013), Chung Wen-yin (Decayed Lust, 2012), Badai
(Sorceress Diguwan, 2013)

4 J.K. Rowling (Harry Potter and the Deathly Hallows, 2007), Dan Brown (Da Vinci Code, 2003), Neil Gaiman
(American Gods, 2001)
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More problems arise when we consider the second section of the corpus. Practical
considerations compelled us to use the official subtitles of the films as data, instead of the pre-
written script, or the actual film dialogues. But as noted by Taylor (2004), the subtitles are
often incomplete and some pragmatic markers and interjections used by the actors do not
register in this material. This is mostly due to technical considerations, every utterance having
to fit the image. This practice often affects the translation of subtitles, although English
translations are more affected than Chinese ones, since Chinese characters take up less space.
We will have to take these realities into consideration when analysing our data. The
limitations pertaining to the fictional data only enhance how crucial the conversational data

will be for our analysis, especially when it comes to pragmatic markers.
7.5. Data retrieval

The corpora were parsed with MkAlign® and AntConc®, two tools designed to check for both
qualitative and quantitative features of linguistic forms. All the occurrences of now and then
(both in originals and translations) were filed and classified on the basis of a combination of
various syntactic, semantic, pragmatic, translational and collocational features. They were all
treated in context, and, for the translational sections of our corpus, against the Chinese parallel

text.

> MKAlign is a textometric tool for multilingual textometric exploration of translation corpora developed by
Serge Fleury, Paris 3 University, France (tp://tal.univ-paris3.fr/mkAlign/mkAlignDOC.htm)

SAntconc is a concordancer developed by Laurence Anthony, Waseda University, Japan
(http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/antconc_index.html)

32



Introduction

Table 2 - Frequencies of now and then in the corpora

Tokens of Tokens of Tokens of Tokens of
Corpus now in now in then in then in
Originals translations originals translations
ENC and CNC 623 494 711 346
EFC and CFC 147 172 76 141
ECC and CCC 110 256
Total 880 666 1033 487
8. Outline of the thesis

The present work is organised into three parts. The first part deals with temporal now and its
Chinese equivalents. In Chapter 1, we determine the functions of temporal now. In Chapter 2,
we contrast temporal now with its most frequent correspondence xianzai ‘now’. We find that
although now and xianzai have the same temporal deictic meaning, they are not used in the
same contexts. We argue that this is due to the fact that now has a fundamentally contrastive
meaning while xianzai is an imperfective marker with no contrastive meaning. In Chapter 3,
we analyse the Chinese marker LE, and more particularly final particle le which is an
aspectual marker coding change of state and current relevance. We show that due to its

contrastive value and its deictic function, now is a close functional equivalent of Mandarin le.

In Part Il, we explore the functions of temporal then and its Chinese equivalents. In
Chapter 4, we focus on temporal then and distinguish between two functions: referential and
sequential. Accordingly, in Chapter 5, we examine the Chinese correspondences of referential
then. In Chapter 6, we contrast sequential then with its Mandarin equivalences. We find that
while Chinese speakers rely on referential adverbs for temporal location more than English
speakers, the latter rely on sequential markers to code temporal relations more than Chinese

speakers.

In Part 11l, we focus on the non-temporal uses of now and then and their Mandarin
correspondences. In Chapter 7, we analyse the functions of now as a pragmatic marker. We
argue that its pragmatic functions stem directly from its temporal functions of contrast and
deixis. In Chapter 8, we study the non-temporal functions of then. We show that the non-

temporal uses of then fall within two categories: some functions build on the use of temporal
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then as a referential marker, while other functions build on the use of then as a sequential
marker. Finally, in Chapter 9, we contrast the pragmatic uses of now and then with their

Mandarin correspondences. We find that some temporal equivalents of now and then also
share their pragmatic functions.
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Temporal now and its Chinese equivalents

This first part is a contrastive study of the English temporal marker now and its Mandarin
correspondences xianzai ‘now’ and le (final particle coding change of state). Now is a location
adverb typically coding that the time of the eventuality and the time of speech overlap. Since in
English sentences, tense already provides information on the relation between the time of the
eventuality and the time of speech, we hypothesise that now as a temporal location marker is
redundant. Conversely, we conjecture that the absence of tenses in Chinese might result in a
greater use of temporal location markers. This hypothesis constitutes a starting point for our

analysis of temporal now and its Mandarin equivalents.

In order to verify this idea, we first carry out a non-contrastive analysis of the English
temporal adverb now in Chapter 1. We confirm that now is a deictic time adverb coding overlap
between the time of speech or the narrative now-point and the time of the eventuality. Further,
we find that now has an inherent contrastive meaning: now creates an opposition between the
current state of affairs and an antithetical previous state of affairs. In Chapter 2, we contrast now
to its most frequent Mandarin correspondence xianzai ‘now’ and identify the variations in
function and meaning between the two adverbs: although xianzai is deictic and has the same
temporal meaning as now, it is not a marker of contrast, which explains why the mutual
correspondence of the two adverbs is not higher. We find that now often corresponds to the

Mandarin final particle le, which denotes a change of state. In Chapter 3, we examine the



Part |

properties of the aspectual marker le and contrast its use to the use of now. Although le and now
are divergent correspondences, we find that they share many properties. We conclude that the
deictic adverb now can be considered to have an aspectual function: it is an inchoative marker

coding contrast between two situations.
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Chapter 1
Temporal now

In this first chapter, we discuss the nature and function of the temporal deictic adverb now.
Although now is typically used with the present tense to refer to the time of speech, it is also
found in past contexts in narration. This raises the question of its deictic status. We attempt to
show that although some advocate the treatment of now as an anaphoric form, an analysis of now
as a deictic marker better accounts for its markedness in past contexts. We also argue that now is
a fundamentally deictic marker with a contrastive meaning: it opposes the current situation to an
antithetical past or future state of affairs. Consequently, now can be considered as an inchoative
marker; it marks the inception of a newly relevant situation. In order to determine the functions
and meanings of temporal now, we first proceed to a review of the literature on this marker
(Section 1), before describing the distribution of temporal now in the corpora (Section 2).
Finally, we propose an analysis of the meaning of now as a deictic and inchoative marker
(Section 3).

1. Temporal now: literature review

In this section, we briefly review the existing studies on temporal now. Now has been studied by
many linguists, and although the analysis of its temporal functions is sometimes seen as a step
leading to the study of its pragmatic use (Schiffrin 1987; Defour 2007; etc.), a number of studies
have looked at temporal now and its realisations in interaction and in narration in some depth
(Boucher 1986; Celle 1999; etc.). We also look at studies of the French adverb maintenant

‘now’, which has been extensively studied in French linguistics (Nef 1980, 1986; Jouve 1992;
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Achard 1992; De Mulder 2006; De Mulder & Vetters 2008; etc.). We propose a thematic review
of the findings concerning temporal now. The major questions raised in the reviewed studies are

the deictic vs. anaphoric value of temporal now, its use in narration and its contrastive value.
1.1. Deixis and indexicality

The first area of interest concerning now is the deictic or indexical nature of this adverb (Lyons
1977; Boucher 1986, 1993; Moeschler & Reboul 1998; De Mulder & Vetters 2008; etc.).
Traditionally, now - as well as its equivalents in other languages such as French maintenant, has
been seen as primarily referring to the time of utterance, and as such has been analysed as a

deictic marker. Lyons (1977) proposes the following definition of deixis:

By deixis is meant the location and identification of persons, objects, events, eventualities
and activities being talked about, or referred to, in relation to the spatiotemporal context
created and sustained by the act of utterance and the participation in it, typically, of a
single speaker and at least one addressee. (Lyons 1977: 637)

Deictic markers allow for the direct localisation of their referent relative to the situation of
utterance. Now indicates that the time of the eventuality coincides with the time of speech. In (1)
from the English Narrative Corpus (ENC), now indicates that the eventuality ‘be only the three
of us’ is validated at the time of speech. In (2), now indicates that the question bears on the

location of the object at the time of speech.

1) “Good beer,” said Shadow. “We brew it ourselves,” said Ibis. “In the old days the
women did the brewing. They were better brewers than we are. But now it is only the
three of us here. Me, him, and her.” (ENC)

2 “Where is it now?” asked Harry jubilantly as Ron and Hermione looked gleeful. (ENC)

However, in these utterances, now does not refer exclusively to the precise time interval in
which it is uttered. In (1), the situation is validated before the time of speech, and it is still valid
after. Now does not restrict the validation of the event to the time of speech. This is why De

Mulder and Vetters (2008), who study maintenant ‘now’, argue that maintenant is not a pure

! Following Bach (1981), we use the term ‘eventuality’ as a cover term to refer to both actions and states. We use
the term ‘situation’ to refer to a state of affairs.
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indexical. A pure indexical, according to them, strictly refers to the time of its utterance. Thus,
now should refer to the “time of utterance of now”.? As confirmed by Groussier (1996) and
Huddleston & Pullum (2002)3, now does not strictly refer to the time of utterance either, but
rather to a larger time interval that includes the time of utterance. Levinson (1983) explains that
now can be glossed as “the time at which the utterance containing now is produced” (Levinson

1983: 73), or rather a “pragmatically given time interval including S” (Levinson 1983: 74).

In the examples above, the eventuality located by now is the state ‘be’, and rather than
strictly referring to the time of utterance of now, now delineates a larger time interval in which

the state ‘be’ is validated.
1.2. Now in narration: deixis or anaphora?

The deictic status of now is problematic when it is used in narration with past tense, since it does
not then refer to the time of utterance but rather to the time of the events, as is the case in (3)
and(3) (4) below:

3) Fache was in utter incomprehension of this woman’s gall. Not only had she just barged
in on Fache without permission, but she was now trying to convince him that Sauniére,
in his final moments of life, had been inspired to leave a mathematical gag? (ENC)

4) “Return to the back wall and turn around.” Langdon obeyed. Vernet could feel his own
heart pounding. Aiming the gun with his right hand, he reached now with his left for the
wooden box. (ENC)

In (3), now refers to the extended time interval during which the character Sophie (“she”) is
trying to convince Sauniére. Thus, now does not refer to a time of utterance, which could here
either be understood as the time of writing (encoding time) or of reading (decoding time).* Now

refers to the time of the eventuality, which does not coincide with the time of utterance. In the

2 Personal translation from French: “moment ot on dit maintenant” (De Mulder and Vetters 2008: 15).

% “In its primary use, now refers to an interval of time that includes the moment of utterance.” (Huddleston & Pullum
2002: 1558)

4 Fillmore (1984) distinguishes between encoding time and decoding time, encoding time being the time of
production of the utterance whereas decoding time corresponds to the time of reception of the utterance by a hearer
or reader.
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same way in (4), now locates the eventuality ‘reach’ not as simultaneous to the time of utterance

but as a past event.

On the one hand, some argue that like other deictic expressions used in narration, now
retains its deictic value but operates a shift of the deictic centre from the narrator to the character,
thus creating a shift characteristic of Free Indirect Speech (FIS) (Noél 1996; Boucher 1986,
1993; Jouve 1992; Celle 1999; De Mulder 2006; De Mulder & Vetters 2008; etc.). Boucher gives

the following definition of Free Indirect Speech:

[FIS] is characterised by the simultaneous presence in the same passage of deictic and
expressive elements, such as exclamations, incomplete sentences, interrogatives, and so
on, normally attributed to the speaker of the passage, and past tense verb forms and third
person pronouns, referring to the characters and events being described. (Boucher 1986:
118)

According to this view, in (3) and (4) now yields the perspective of the focalising character
because it shifts the deictic centre from the narrator and the time of speech to the character and
the time of the events. Example (3) is a typical instance of Free Indirect speech, with the deictic
adverb now and a rhetorical question which must be attributed to the character on the one hand,

and third person pronouns and past tense on the other.

On the other hand, it has been argued more recently that the narrative use of now is
anaphoric. Thus, Kamp & Reyle (1993)° argue that now should not be regarded as a deictic
marker but rather as an anaphoric expression referring to a temporal perspective point, which
might be either the time of speech or a previously mentioned discourse event which would serve
as a reference point for the interpretation of now. Building on Reichenbach’s (1947) definition of

the reference point, they explain what they mean by temporal perspective point:

This term is meant to reflect our intuition that the intermediate time which Reichenbach
recognized as essential to the interpretation of past perfects is the time from which the
described eventuality is seen as past. (Kamp & Reyle 1993: 595)

5 Lately, many have used the theoretical framework of Discourse Representation Theory (DRT) or Segmented
Discourse Representation Theory (SRDT) to examine the adverb now. These theories developed respectively by
Kamp & Reyle (1993) and Asher & Lascarides (2003) try to give a formal account of discourse relations.
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Therefore in (3), the eventuality ‘barge’ is presented with a past perfect, which indicates that
the event described (“had barged”) is viewed from a posterior temporal perspective point. This
temporal perspective point is the time of the eventuality ‘be in utter incomprehension’. Altshuler
(2009) supports this view and explains that now is an anaphor, the use of which triggers the
search for a topical event as antecedent. Thus, in (3), now takes the time of the eventuality ‘be in
utter incomprehension’ as an antecedent, since it already serves a reference point for the location
of the eventuality ‘barge’. Kamp & Reyle and Altshuler all argue that now can only occur in past
contexts with states:

A first attempt to say what now means might well be: now always refers to the utterance
time of the sentence of which it is part (except when it occurs within direct quotation).
Little reflection is needed, however, to see that this is too restrictive. For now can also be
used to refer to past times. (...) Nevertheless, the contexts in which now can refer to a
past time are severely restricted. For example, it seems to be almost impossible for now
to refer to a past time if the clause in which it occurs describes an event rather than a
state. (Kamp & Reyle 1993: 595)

Kamp & Reyle include eventualities presented with the imperfective viewpoint in their
definition of “state”, because the imperfective makes the inside of the eventuality visible to the
exclusion of the initial and final endpoints of the eventuality. To clarify this idea, let us describe
what Smith (1994) calls the two-component theory of aspect (we will come back to this theory in
more detail in 3.2). Smith (1994) distinguishes between the situation type of an eventuality
which is determined by the semantics of the verb (states, activities, accomplishments,
achievements, semelfactives), and the aspectual viewpoint which conveys a temporal perspective

on the eventuality (perfective and imperfective). Smith (1994) explains that:

Aspectual viewpoints differ as to how much of a situation they make visible. Perfective
viewpoints include both endpoints of a situation and are closed informationally.
Imperfective viewpoints focus on intervals that are neither initial nor final, thus excluding
endpoints; they are open to additional information and inference. (Smith 1994: 110)

Since an imperfective eventuality is not considered as closed, it can overlap with the
temporal perspective point. Kamp & Reyle explain that the use of now in narration is only
possible if the located eventuality overlaps with the temporal perspective point. Thus, although
the eventuality ‘try’ in (3) is not a state but an activity (it is not static but dynamic), the
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imperfective viewpoint conveyed by the progressive form presents it as an unbounded

eventuality that can be modified by now in narration.

On the grounds that the eventuality ‘write’ does not overlap with the temporal perspective
point set by the past perfect “had come”, Kamp & Reyle reject the following utterance (Kamp &
Reyle 1993: 596):

5) *Bill had come home at seven. Now he wrote a letter.

In (5) indeed, the eventuality of ‘writing a letter’ occurs after the point from which the
eventuality ‘come home’ is viewed. On the other hand, they accept (6), because the time of the
event located by now overlaps with the temporal perspective point given by the past perfect “had

come’”:

(6) Bill had come home at seven. Now he was writing a letter.

Our data, which includes a number of occurrences of now in narration with punctual
eventualities, leads us to question this view, as Hunter (2013) and Ritz & Schultze-Berndt (2015)
have already done. In example (4) for instance, now does not locate a state or an imperfective but
an accomplishment (dynamic, telic and durative). In (7) below, now locates the eventuality
‘laugh’ which is neither stative, nor presented with the imperfective viewpoint. The eventuality
is understood to happen after the preceding utterance, which causes the laughter, and before the
following one (Langdon cannot laugh and speak at the same time). Thus, the temporal
perspective point for the eventuality ‘laugh’ cannot be the time of occurrence of the preceding

utterance, because there is no overlap between the two.

(7 “It's quite possible,” Langdon said. “Da Vinci was a prankster, and computerized
analysis of the Mona Lisa and Da Vinci's self-portraits confirm some startling points of
congruency in their faces. Whatever Da Vinci was up to,” Langdon said, “his Mona
Lisa is neither male nor female. It carries a subtle message of androgyny. It is a fusing
of both.” “You sure that's not just some Harvard bullshit way of saying Mona Lisa is
one ugly chick.” Now Langdon laughed. “You may be right. But actually Da Vinci left
a big clue that the painting was supposed to be androgynous. Has anyone here ever
heard of an Egyptian god named Amon?” “Hell yes!” the big guy said. (ENC)
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We argue that now directly sets the temporal perspective point for the eventuality it
modifies. Thus, there is indeed an overlap between the temporal perspective point and the time
of the eventuality with now, but the temporal perspective point is not retrieved in the context.
Rather, it is directly specified by now.

Hunter (2013, 2014) also examines the anaphoric uses of now and advocates the treatment of
all indexicals as anaphoric or presuppositional expressions. She recommends considering that in
conversation, the situation indicates that the antecedent of now is the time of speech, while in
narration, this antecedent has to be retrieved from the context. Her theory of presuppositional
indexicals allows for a unified account of all the temporal uses of now, be it in conversation or in

narration. However, it fails to account for the markedness of the use of now in narration.

We shall discuss this question at length in 3.1.2 and defend the view that now in
conversation as well as in narration should be treated not as an anaphor but as an indexical, the
linguistic meaning of which is to locate the event as well as the deictic centre at a reference point
(R). We use ‘reference point’ in reference to Reichenbach (1947) and also to Kamp & Reyle’s
temporal perspective point (1993). However, unlike Kamp & Reyle, we will argue that narrative
R is not necessarily previously mentioned in the text but directly constructed by now and
constantly reevaluated as the events unfold (Rapaport et al. 1994). Having now reviewed the

question of the deictic status of now, we turn to its contrastive value.
1.3. Contrastive value of now

Many linguists (Nef 1980; Fryd 1991; Boucher 1986, 1993; Huddleston & Pullum 2002; Celle
1999; De Mulder 2006; De Mulder and Vetters 2008; Ritz et al. 2012; Hunter 2013; Ritz &
Schultze-Berndt 2015; etc.) have noted the contrastive value of now. Fryd (1991) explains that
now codes an opposition between the prevailing state of affairs at the time of speech and an
anterior state of affairs®. Huddleston & Pullum (2002) observe that “the use of now often
involves a contrast between the present and the past or future” (Huddleston & Pullum 2002:
1558).

6 «“L>état qui prévaut est en opposition avec un état antérieur antithétique.” (Fryd 1991: 137)
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(8) “I think we're on the highway now,” Sophie whispered. Langdon sensed the same thing.
The truck, after an unnerving pause atop the bank ramp, had moved on, snaking left and
right for a minute or two, and was now accelerating to what felt like top speed. (ENC)

In example (8), now inaugurates a time interval in which a new state of affairs prevails.
Although some argue that the contrastive value generally attributed to now results more from
pragmatic principles than from any inherent semantic trait of now (Hunter 2014; Ritz &
Schultze-Berndt 2015), De Mulder & Vetters (2008) show that the contrastive value of now can

sometimes block its use to designate a temporal interval that includes S if no contrast is implied:
9) *| am a teacher now, just as | was last time we met. (De Mulder & Vetters 2008)

In example (9), “I am a teacher now” implies that the event was not validated prior to the
time interval opened by now. Now marks the inception of the eventuality, and is thus
incompatible with the following clause denoting continuity between a past situation and the
current one. This seems to indicate that the contrastive value of now is linked to its actual
meaning rather than to an implicature (cf. Comrie 1985). By comparing now with its Chinese
counterpart xianzai which has a very limited contrastive value, we will attempt to show in
Chapter 2 that whether contrast originally stems from pragmatic inference or is part of the

meaning of now, it is inherent to its use.

We have reviewed in Section 1 some pre-existing analyses of now. We have seen that
although now is generally considered to be a deictic marker insofar as it indicates that the time of
speech and the time of the eventuality overlap, some linguists recommend treating now as a
presuppositional adverb to enable a unified account of its functioning in interaction and in
narration. Finally, now has been shown to be a contrastive marker opposing the current situation
to an antithetical previous or posterior situation. Before taking a stand on these points in Section

3, let us examine the distribution of now in the English original corpora.

2. Distribution of temporal now

In this section, we look at the distribution of temporal now in the three English corpora. First, we

try to differentiate between temporal and non-temporal uses of now (2.1.), before looking at the
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syntactic distribution of temporal now (2.2.) and the distribution variations across the three

corpora (2.3.). Finally, we outline the syntactic distribution of now (2.4.).
2.1. Functions of now: temporal, non-temporal or pragmatic, borderline

The marker now is multifunctional and can have values ranging from temporal deixis to
discourse organisation or authority assertion. In the original English corpora, 88.3% of the
occurrences of now have a temporal meaning Table 1, while only 11.7% have pragmatic values.
As noted by several linguists (Schiffrin 1987; Aijmer 2002; Defour 2007), the demarcation
between the temporal and pragmatic uses of now is not clear-cut. In our corpus, some
occurrences of now combine temporal and pragmatic meanings (the so-called ‘borderline’ cases
in Table 1). In this section, we will focus on the temporal function of now. In order to better

define the boundaries of temporal now, we will also look at some borderline cases.

Table 1 - Distribution of now in the English original corpora

Temporal Borderline Non-temporal Total

N % N % N % N %
ENC 572 91.81 25 4.01 26 4.17 623 100
EFC 131 89.12 7 4.76 9 6.12 147 100
ECC 72 65.45 7 6.36 31 28.18 110 100
Total 775 88.07 39 4.43 64 7.50 880 100

In Table 2, the borderline occurrences of now are excluded and only the temporal
occurrences are counted. Temporal now occurs more than twice every 1000 words, which is
quite considerable. It is more frequent in the ENC and the EFC than in the ECC, which suggests
that it is less likely to occur when the participants share the same situation of utterance and are
co-present, which is always the case in the ECC.
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Table 2 - Frequency of temporal now in the three corpora

Temporal now
N N/1000 w
ENC 572 2.13
EFC 131 2.52
ECC 72 144
Total 775 2.09
2.2. Positions of temporal now: Final, Initial, Medial

Temporal now can occur in almost any context, with any aspect or tense. Thus, it is to be found
in all three corpora, though it occurs in greater proportion in the narrative corpus (92%) and in

the filmic corpus (89%) than in the conversational corpus (65%).

Now is a temporal location adverb; that is to say, it locates an eventuality in time by
referring to a time point or time interval in which the eventuality unfolds. Now can occupy
various sentence positions. Many linguists (Quirk et al. 1985; Huddleston & Pullum 2002) have
noted that temporal location adverbs are very mobile and can occur in initial position (before the
subject), final position (after the verb and its constituents) or medial position (after the subject
and before the last VP constituent). As shown in Table 3, these characteristics are verified in the

English corpus.

Table 3 - Position of temporal now in the English original corpora

Temporal now

N %
Initial 206 26.58
Medial 215 27.74
Final 298 38.45
Other’ 56 7.23
Total 775 100

Out of 775 occurrences of temporal now (including 56 unclassified occurrences) 206 occur
in initial position, 215 in medial position and 298 in final position. The numbers are relatively

balanced, with a preference for final position: 38.5% of now occur in final position against

" Some occurrences of now were not classified because they appear in particular contexts such as non-sentential
phrases or word sentences.
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27.7% in medial position and 26.6% in initial position. Huddleston & Pullum (2002) show that
this preference for end position is typical of VP-oriented adjuncts. When now occurs in final
position, there is usually no prosodic detachment; now is closely related to the VP and modifies
it. In (10), now bears directly on the VP and restrains the temporal interval within which the

eventuality ‘know’ occurs by bounding it to the left at the time of speech.

(10) | have been careless, and so have been thwarted by luck and chance, those wreckers of
all but the best-laid plans. But | know better now. | understand those things that I did
not understand before. | must be the one to kill Harry Potter, and | shall be. (ENC)

When now occurs in medial position, it is even more closely related to the verb. In a
periphrastic construction, it often occurs between the auxiliary and the participle with no
detachment (11).

(11) I’ve also modified my parents’ memories so that they’re convinced they’re really called
Wendell and Monica Wilkins, and that their life’s ambition is to move to Australia,
which they have now done. (ENC)

Conversely, when an adverb occurs in initial position detachment is common and the adverb
is not VVP-oriented but clause-oriented (Huddleston & Pullum 2002). In this case, it can take on
non-temporal values and operate at discourse level. Thus, pragmatic now typically occurs in
initial position with prosodic detachment. The position of now is crucial since it participates in its
meaning. Initial position impacts discursive and pragmatic meanings. As a consequence, initial
now is seldom exclusively temporal, but generally exhibits some discursive features, especially
when used in interaction. This is the case in all the instances of borderline now in the corpora:
they are cases of initial now with both temporal and pragmatic values. In example (12) now is
initial and detached and operates both at the sentence and the discourse levels.

(12) “I'm ready to leave Eagle Point. Laura's mother can sort out the apartment, all that. She
hates me anyway. I'm ready to go when you are.” Wednesday smiled. “Good news, my
boy. We'll leave in the morning. Now, you should get some sleep. | have some scotch in
my room, if you need help sleeping. Yes?”” “No. I'll be fine.” (ENC)

On the one hand, it has a temporal meaning; it modifies the verb and locates the event in

time: the speaker indicates that at the time of speech, it is desirable that his interlocutor go to
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bed. The Chinese translation of this passage favours a temporal interpretation of now and equates

now with its purely temporal Chinese adverbial equivalent ¥i{E xianzai (‘now’). On the other

hand, now in (12) is also discourse-oriented and is used to mark a transition in discourse. It is
also an attitudinal marker of hierarchy implying that the speaker considers himself to have

sufficient authority over his interlocutor to issue this barely masked command (cf. Chapter 7).

But now in initial position does not systematically convey pragmatic meaning. When initial
now is stressed, its meaning is purely temporal. In example (13) taken from the English Film
Corpus (EFC), now is stressed with a high pitch. It indicates that a state of ‘need’ is valid at the
time of utterance. If it had been low-pitch and unstressed, its interpretation might have been

pragmatic; it would have been used as a transition device used to update a shared common

ground.
(13) ROSE: What happened?
MAYNARD: He's not dead.
TONY: I shot him. | had to, he was gonna-
MAYNARD: The boy had no choice. Now we need to get him out of sight.
ROSE: Are you gonna Kill him?
MAYNARD: No. Of course not. (EFC)

Clause-initial now is also interpreted as purely temporal when the clause it inaugurates is
coordinated to the preceding clause by a conjunction such as and or but. In interaction, the
intonation usually leaves no doubt as to the temporal value of now: the conjunction, as a simple
linking or grammatical word, is unstressed while now receives the main stress. In example (14)
from the English Conversational Corpus (ECC), but is unstressed and marks an opposition
between the situation localised by now in which the person mentioned sells real estate in Malibu
and the previous situation in which he sold jewellery. Now is stressed and locates the contrasting

situation at the time of speech.

(14) (...) and he's um, from Bakersfield originally, and !Joy's father had hired him to- --.. to
sell, or 1Joy had actually hired him to sell jewellery,.. in Hawaii. (H) .. from her father's
store. (H) (SNIFF) But now he's .. sells .. v- real estate in Malibu, (H) and he's got a
painting con- % contracting= whatever, and, % one of the things that they're doing, is
um, (Hx) (TSK) is painting this building on Melrose (...). (ECC)
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Now also appears in the double conjunction now that (Boucher 1992) in which case now
retains its temporal meaning but the double conjunction takes on a resultative value. Brinton
(2006: 312) notes that the conjunctive function of now is a step towards its pragmatic use, which
we will analyse in Chapter 7. In example (15) below now that could be glossed as ‘since’.

(15) Gloomy and oppressive though the house was, it had been their one safe refuge: even,
now that Kreacher was so much happier and friendlier, a kind of home. (ENC)

Now has a temporal meaning and that verses the subordinated clause in a preconstructed
domain. Thus, the relation <Kreacher — be so much happier and friendlier> is presented as
validated before the reference time, and now indicates that the validation of the relation is
registered at the reference time. There is a resultative relation between the validation of the
preconstructed predicate and the validation of the present situation, i.e. the fact that the house has

become a kind of home. We will examine now that constructions in more detail in Chapter 4.

Initial now is also temporal when it complements a preposition such as until, before, by, for,
from, or another adverb such as right, just or not. These elements are typically used for
localisation and they emphasise the temporal meaning of now by complementing it, thereby
neutralising any potential pragmatic interpretation of now. Example (16) is taken from the
English Narrative Corpus, and is thus only available to us in written form without spoken
realisation. However, one can imagine that both “right” and “now”, as lexical items, will be

stressed, naturally leading to a temporal interpretation.

(16) “We'll talk about this some other time. Right now, the garden needs to be weeded.”
(ENC)

However, without the adverb right as a modifier, the meaning of now would be ambiguous.
It might be temporal or pragmatic, and without any available spoken realisation it would have
had to be classified as a borderline case potentially yielding both interpretations. It is thus the

adverb right that reinforces the temporal value of now and blocks pragmatic interpretation.

Finally, initial now is generally interpreted as purely temporal when it occurs in non-
interactive contexts, typically in narration. When now is used initially in interaction with shifting

pronouns such as ‘I’ or ‘you’, it is more likely to be interpreted pragmatically. Conversely, a
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narrative context lacks the dynamic parameters of interaction conducive to a pragmatic
interpretation of markers such as now. A lack of intersubjectivity can block the illocutionary

force of the utterance and only allow for a temporal reading of now. This is the case in (17).

a7 “Harry —” said Hermione, stretching out a consoling hand, but he shrugged it off and
walked away, his eyes on the fire Hermione had conjured. He had once spoken to Lupin
out of that fireplace, seeking reassurance about James, and Lupin had consoled him.
Now Lupin’s tortured white face seemed to swim in the air before him. He felt a
sickening surge of remorse.

We have seen that temporal now is a mobile adverb that can occur in initial, medial, or final
position. In the corpora, it occurs mostly in final position. When now occurs in initial position, it
can take on a pragmatic meaning without necessarily losing its temporal value. Let us now look

at the variations of distribution of now across the three corpora.

2.3. Variations in the three English Original Corpora

Although now occurs more frequently in final position in the overall English original corpus,
there is a disparity in terms of the frequency of now between the various corpus sections. Table 4
shows that even though now is considerably more frequent in final position in the English Film
Corpus (EFC) and the English Conversational Corpus (ECC), it occurs more frequently in medial
position in the English Narrative Corpus (ENC). Conversely, medial position is quite rare in the

spoken corpora.

Table 4 - Position of temporal now in each English original corpus

Initial Medial Final Other Total
N % N % N % N % N %
ENC 153 26.75 204 35.66 184 32.17 31 5.42 572 100
EFC 30 22.90 4 3.05 77 58.78 20 15.27 131 100
ECC 23 31.94 7 9.72 37 51.39 5 6.94 72 100

Thus, it seems that now is more likely to occur finally in interactive speech than in narration.
This is confirmed by the data in Table 5. In narrative passages, how occurs more frequently
medially (43.7% of the occurrences) than initially (25.6%) or finally (25.6%). In direct speech
(DD) which is supposed to be a representation of interactive speech, now is significantly more
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frequent in final position (almost 48% of occurrences) than in initial position (29.6%) or medial
position (16.6%).

Table 5 - Position of now in the English Narrative Corpus (ENC)

Initial Medial Final Other Total
N % N % N % N % N %
DD 50 29.59 28 16.57 81 47.93 10 5.92 169 100
Narration | 103 | 25.56 176 | 43.67 103 25.56 21 5.21 403 100
Total 153 | 26.75 204 35.66 184 32.17 31 5.42 572 100

The distribution of now in direct speech in the ENC is comparable to its distribution in the
EFC or the ECC. This suggests that in the direct speech passages of the English Narrative
Corpus, now displays the same distributional characteristics as in the two interactional corpora.
Thus, when examining the syntactic distribution of temporal now, we can treat direct speech as a

form of interaction and link direct speech data to the data of the film and conversational corpora.

The data shows that in interaction, temporal now typically occurs finally. It can also occur
initially, but in that case it is often preceded by a conjunction or a preposition. Moreover, the
occurrence of now in medial position is quite rare in interaction. On the other hand, in narration,
now typically occurs medially, and then occurs equally frequently in initial or final position. As
is the case in interaction, when occurring in initial position, it is often preceded by a conjunction
or a preposition. This suggests that medial now is characteristic of a more written style, and that

narrative past contexts are more conducive to the occurrence of now in medial position.
2.4. Syntactic categorisation of now

In this section we examine the syntactic realisations of temporal now. Now generally functions as
an adverb and is the head of an adverb phrase (2.4.1). However, it also has nominal uses and can

be complement or subject of the verb be (2.4.2). It can also be fronted with a preposition.
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Adverb

As an adverb, now typically modifies a verb and locates in time the event denoted by that verb.

In examples (1) and (2) repeated below, now modifies the verb be and indicates the validity of

the eventuality during a temporal interval that includes the time of speech.

1)

)

“Good beer,” said Shadow. “We brew it ourselves,” said Ibis. “In the old days the
women did the brewing. They were better brewers than we are. But now it is only the
three of us here. Me, him, and her.” (ENC)

“Where is it now?” asked Harry jubilantly as Ron and Hermione looked gleeful. (ENC)

However, now can also modify other elements and occur in non-finite clauses. Now can then

modify a Noun Phrase as in (18), a Participle Phrase as in (19) and (20) or an Infinitive Phrase as

in (22). In (18), now premodifies a NP. In the phrase “now their apartment”, there is an ellipsis of

the verb and the original clause could be reconstituted as: “which now constituted their

apartment”. This construction is valid because the dropped verb is a linking verb. It denotes

identification between a subject (“the two upper flats”) and an attributive NP (“their apartment”).

(18)

There were, he was informed while the coffee dipped, four other inhabitants of his
apartment building - back when it was the Pilsen place the Pilsens lived in the
downstairs flat and rented out the upper two flats, now their apartment, which was taken
by a couple of young men, Mr. Holz and Mr. Neiman, they actually are a couple and
when she said couple, Mr. Ainsel, Heavens, we have all kinds here, more than one kind
of tree in the forest, although mostly those kind of people wind up in Madison or the
Twin Cities, but truth to tell, nobody here gives it a second thought. (ENC)

Similarly, now can directly modify a Participle Phrase such as a Gerund Phrase (19) or a

Past Participle Phrase (20). In this case there is an ellipsis of the auxiliary. Now can also modify

an adverb and be part of an Adverbial Phrase (21).

(19)

(20)

“Why would Sauniére write this?” Langdon demanded, his confusion now giving way
to anger. (ENC)

“We had hoped that you might help us answer that very question, considering your
knowledge in symbology and your plans to meet with him.” Langdon stared at the
picture, his horror now laced with fear. The image was gruesome and profoundly
strange, bringing with it an unsettling sense of déja vu. (ENC)
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(21) New gears engaged, and the claw transported the box to the far side of the vault, coming
to a stop over a stationary conveyor belt. Gently now, the retrieval arm set down the
crate and retracted. (ENC)

Finally, temporal now can modify an Infinitive Phrase (22), or even occur on its own in a

one-word sentence (23).

(22) Scrimgeour’s eyes flickered toward him and away again as Harry spoke. “So why have
you decided to let us have our things now? Can’t think of a pretext to keep them?”
(ENC)

(23) “So, Potter — some of your hair, if you please.” Harry glanced at Ron, who grimaced at
him in a just-do-it sort of way. “Now!” barked Moody. With all of their eyes upon him,
Harry reached up to the top of his head, grabbed a hank of hair, and pulled. (ENC)

2.4.2. Nominal function

Since temporal now rigidly designates an individual, i.e. a moment in time, it has been argued
that now could almost be analysed as some sort of proper noun (Boucher 1992: 117).8 Although
we consider that now is an adverb in terms of part of speech, we find that the fact that it refers to
an entity, namely the moment in time, allows it to take on a nominal function, i.e. to occupy a
slot typically occupied by NPs. When now is the complement of the verb be, it is an obligatory
constituent (Greenbaum 1996) and does not have an adverbial function. In (24), now
complements the verb be and designates a time interval that includes the time of utterance

without locating an eventuality in time.

(24) She stood up, walked toward the camera. “Look at it like this, Shadow: we are the
coming thing. We're shopping malls - your friends are crappy roadside attractions. Hell,
we're on-line malls, while your friends are sitting by the side of the highway selling
homegrown produce from a cart. No - they aren't even fruit sellers. Buggy-whip
vendors. Whalebone-corset repairers. We are now and tomorrow. Your friends aren't
even yesterday anymore.” (ENC)

Now can also be the subject of the verb be (25), with the same meaning as in (24). In that

case it also has a nominal function.

8 “Now s’analyse comme une sorte de nom propre, c’est-a-dire comme un mot désignant “rigidement” un individu
(ici un moment), plutot qu’un membre quelconque d’une classe (...).” (Boucher 1992: 117)
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(25) Harry knew that the thing inside it was agitated again. It had sensed the presence of the
sword and had tried to Kill Harry rather than let him possess it. Now was not the time
for long discussions; now was the moment to destroy the locket once and for all. (ENC)

Finally, temporal now has a nominal function when it is fronted with prepositions such as

by, for, before, until, etc. In (26), now is head of the adverbial “by now”.

(26) Mrs. MAYNARD: You must win back your employer's trust. Your reputation depends
on it. The family reputation
V. MAYNARD: Yes, mother.
Mrs. MAYNARD: They'll have hired a competitor by now. (EFC)

We have seen that now is a versatile temporal adverb that can also be used in nominal
slots. This is linked to the very meaning of now, which refers to a temporal entity rather than
simply locating an eventuality in time. In Section 3, we attempt to determine the meaning of

temporal now.

3. Meaning of temporal now

Temporal now has a complex meaning, which can vary slightly depending on its context of use.
In this section, we first attempt to provide a unified account of the way now operates as a deictic
temporal marker (3.1.). Then, we examine the variations in the meaning of now implied by its
combination with tense and aspect (3.2.). Finally, we outline some textual functions of temporal
now (3.3.).

3.1. Deixis vs. anaphora

In this section, we attempt to define the fundamental meaning of temporal now. More
specifically, we address the following question: is temporal now deictic, anaphoric or both? We
argue that now is an indexical, used primarily to focus the attention of the addressee.® The
character of now is as follows: it sets a reference point (R) and shifts the deictic centre towards

that reference point.

® Following Biihler (1982), Fricke explains that deictics are used primarily to focus the addressee’s attention:
“[Deixis] can be understood as a communicative procedure in which the speaker focuses the attention of the
addressee by means of verbal expression and gesture.” (Fricke 2003: 69)
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3.1.1. Now in interaction: deixis, deictic centre, origo

As we saw in 1.1., now is a deictic marker insofar as it can only be interpreted relative to the
situation of utterance or deictic centre. Deictic markers can only be understood relative to the
origo or deictic centre of the utterance. The origo or point of origin of an utterance is a reference
point constituted by the convergence of three discourse coordinates (time, place and person)
from which all deictic relations are interpreted. In interaction, this point of origin is generally
linked to the speaker, at the time and place of speech. Thus, the canonical origo corresponds to I,

here, now. Bihler (1934) defines the origo as follows:

Let two perpendiculary intersecting lines on the paper suggest a coordinate system to us,
0 for the origin, the coordinate source: [...] My claim is that if this arrangement is to
represent the deictic field of human language, three deictic words must be placed where
the 0 is, namely the deictic words here, now and I. (Biihler [1934] 1982: 102)

Therefore, every time now is uttered in interaction it indicates that the temporal coordinate

of the origo is the time of speech.

One specificity of now when compared to its spatial and personal counterparts here and I is
that it can only pick one referent in every situation. While the referents of | and here can shift in
a given situation, the referent of now is unique. This is what Lyons calls the principle of deictic
simultaneity (Lyons 1977: 696). Comrie explains the phenomenon as follows:

In general, the present moment is the same for both speaker and hearer, whereas for space
it is possible for speaker and hearer to be in different locations and still communicate.
(Comrie 1985: 15)

Example (27) below illustrates this phenomenon:

(27) ADAM: Mom, I'm sorry. | can't talk about this anymore. I'm at an appointment,
okay? And I'm late already. Yes, I'm here. I'm standing in the office talking on the
phone to you. So I'm just gonna get off.

MUM: I just want to know if you tried those recipes. Okay. Do you know what
you're gonna make for dinner?

ADAM: I don't know what I'm gonna make for dinner. I'll figure something out,
okay? I'm hanging up now. Goodbye.

MUM: Bye. I love you.

ADAM: Me, too. Bye. (EFC)
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In this passage, Adam walks into the doctor’s office while talking on the phone with his
mother who is at home. In this situation, the deictic centre shifts from one speaker to the other
and from one place to the other, but the time coordinate is continually shared by the two
participants. Thus, when Adam says “I” he refers to himself, and when his mother says “I” she
refers to herself. The personal deictic I can successively pick different referents in a given
situation; its reference is not unique. In the same way, when Adam says “I’m here”, he refers to
the doctor’s office, whereas if his interlocutor were to utter the same sentence she would be
referring to her home. When the participants are on the phone or communicating from a distance,
here can shift from one referent to another with each discourse-turn. Conversely, when Adam
says “now”, he refers to the speech time interval. If his mother were to utter the same sentence at
that time (“I’m hanging up now”), she would be referring to the exact same pragmatically given
time interval. Thus, of the three deictic coordinates, time is the only one that is unique and stable
in a situation. Paradoxically, the time interval referred to by now is also the only deictic
coordinate of the origo that can never refer to the same entity when it is uttered at different

moments.

Fricke (2003) explains that the personal coordinate prevails for the identification of the
origo. An origo can only be identified as point of origin if there is a person to whom the
utterance can anchor. Fryd (1991) analyses maintenant, the French equivalent of temporal now,
and explains that its use implies the presence of a viewpoint bearer or conceptualiser such as a
speaker, hearer, narrator or reader. In a verbal exchange, there might be several personal origos
with successive shifts as in (27). The speaker typically instantiates the origo and can allocate the
local and temporal origos.'? But by shifting the local origo, the speaker shifts the gravity of the
deictic centre.

(28) “I'll be right there, Rémy. Can | bring you anything when | come?” (ENC)

In (28), the speaker first uses the origo-exclusive locative “there”, thus locating the origo
with himself. However, he follows up with the deictic motion verb come which codes a

movement in the direction of the origo. Thus, the speaker shifts the deictic centre to the hearer’s

10 “Talking to somebody, the speaker acquires the speaker-role and with it, the right to allocate local origos or to
provide the local origo with intrinsically oriented entities.” (Fricke 2003: 86)

56



Temporal now

location. When the local origo is shifted to some location other than that of the speaker, the
gravity point of the deictic centre shifts but it is not completely redefined. In (28), the personal
and temporal coordinates of the deictic centre are default ones (I, now), and only the spatial
coordinate shifts. Thus, the coordinates of the shifted deictic centre are: the speaker (I), the time

of speech (now), the location of Rémy.

This suggests that one must be careful when defining the origo: it is multidimensional and
although Buhler proposes to represent it as a single point, it is in fact constituted of three
theoretical points of different natures that each constitute an origo in themselves. In order to
avoid confusion, it is more prudent to consider the deictic centre as a combination of three
independent origos: a personal origo, a spatial origo and a temporal origo. A shift in one of the

origos does not necessarily entail a shift in the others.

There are three levels of origo-shifting in interaction, one for each origo:

- Ininteraction, the personal origo shifts with every speech-turn as in (27). The speaker is
the personal origo; she cannot dissociate herself from the personal origo and cannot
allocate another personal origo.

- The spatial origo is allocated by the speaker. It is typically the location of the speaker
but can be assigned to another location by the speaker herself as in (28).

- The temporal origo is not allocated or determined by the speaker but is inherent to the
situation. Thus, it is unique and cannot be shifted within a given situation of

communication. The temporal origo in interaction corresponds to the time of speech.

A deictic shift cannot occur with the temporal origo in interaction, because the time of
speech is an easily identifiable unique temporal interval. Thus, now in interaction is always
interpreted relative to that temporal origo, and refers to a time interval that includes the temporal

origo, as in (27).

However, a temporal shift can occur in written interaction or narration. Fillmore (1984)
distinguishes between encoding time and decoding time, encoding time being the time of
production of the utterance whereas decoding time corresponds to the time of interpretation of

the utterance by a hearer or reader. These two times coincide in direct interaction, which
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precludes temporal deictic shifts. But when deictic references are made in written messages,

encoding and decoding time differ.

(29) In the late afternoon the sun began to lower, gilding the world in elf-light, a thick warm
custardy light that made the world feel unearthly and more than real, and it was in this
light that Shadow passed the sign telling him he was Now Entering Historical Cairo.
(ENC)

In (29) the character reads a sign saying “Now Entering Historical Cairo”. The time of
encoding corresponds to the time at which the message was printed on the sign; the time of
decoding corresponds to the time at which the character reads the sign. “Now” designates the
decoding time; the temporal origo is shifted and the deictic centre is with the reader of the sign
and not with the writer. Comrie notes that this phenomenon is also to be found with audio or

video recordings. He explains that these recent inventions of writing and sound recordings have

enabled temporal dislocation of speaker and hearer, and human language apparently still
operates on the assumption that the temporal deictic centre is the same for both speaker
and hearer. Apparently no language has two words for ‘now’, one referring to the
moment when the writer is composing his letter and the other to the moment when the
reader is deciphering it, nor does any language have distinctions in tense system to
specify this difference. (...) As far as the lexicon and the grammar are concerned,
language makes the assumption that there is only one deictic center common to speaker
and hearer. (Comrie 1985: 16)

3.1.2.  Now in narration

Another kind of temporal deictic shift can occur in narration (Banfield 1973; Galbraith 1995;
Smith 2007). It corresponds to the use of temporal deictics such as now in past contexts. This
phenomenon takes the shift between encoding and decoding time a step further, insofar as now in
narration cannot be interpreted by the reader as the time at which she is reading the message
containing now. It can only be interpreted as the time of the events in the narrative. This is the

case in the following example:

(30) Sophie took a deep breath and probed further. “My grandfather called me this afternoon
and told me he and | were in grave danger. Does that mean anything to you?” Langdon's
blue eyes now clouded with concern. “No, but considering what just happened...”
Sophie nodded. Considering tonight's events, she would be a fool not to be frightened.
(ENC)
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In order to better understand the mechanisms of narrative deictic shift, we need to look at the

very nature of narration.
3.1.2.1. Definition of narration and Deictic Shift Theory

Benveniste (1966) distinguishes between two types of utterances: historical and discursive
(histoire and discours). What he calls histoire corresponds to the narration of past events with no
intervention of the speaker in the narration.!* Conversely, discours corresponds to any form of
utterance which entails the presence of a speaker and a hearer, and in which the speaker intends
to influence the hearer in one way or another.'? Thus, discourse (discours) is typically
characterised by the use of deictic tenses such as the simple present or present perfect. Many
deictic expressions or shifters are to be found in discourse, since they attest to the existence of a
speaker as origo of the utterance. Conversely in historical narration, there is no identifiable

speaker telling the story and the events seem to “narrate themselves”.!3

There has long been a debate among narrative theorists concerning the communicational
status of narration. On the one hand, some believe that any form of language has a
communicational function, which means that an enunciator can always be identified or retrieved
in narration (Jakobson 1963; Genette 1966). Thus, according to Genette, any narrative passage
qualifying as histoire simply corresponds to a temporary obliteration of subjective traces (Patron
2005). On the other hand, others believe that in narration, there is no opposition between speaker
and hearer, which means that narrative language is not used for communication but is a means of
representation (Hamburger 1957; Banfield 1973; Kuroda 1975). According to this view,
narration corresponds to what Benveniste calls histoire and no speaker can be identified in such a
type of language since there is no communicative intent attached to it. If that is the case, then
narrative language is not deictically grounded in a situation involving a speaker and a hearer
(Patron 2005: 189).1

1 Histoire: “le récit des événements passés (...) sans aucune intervention du locuteur dans le récit.” (Benveniste
1966: 239)

12 Discours: “toute énonciation supposant un locuteur et un auditeur, et chez le premier I'intention d'influencer 1'autre
en quelque maniére.” (Benveniste 1966: 242)

13 “personne ne parle (...), les événements semblent se raconter d'eux-mémes.” (Benveniste 1966: 240)

14 Patron explains Banfield’s position as follows: “Ann Banfield ne nie pas la réalité du dialogue entre I’auteur et le
lecteur, elle soutient simplement que le langage de la fiction narrative n’est pas déictiquement organisé en fonction
de cette réalité, contrairement au langage de la communication.” (Patron 2005; 189)
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The theory of the Deictic Shift model has developed from the latter view. This theory states
that in narration, the deictic field is constructed not at the level of the utterance but at the level of
the story. Galbraith (1995) gives the following definition of the Deictic Shift Theory:

According to the Deictic Shift model, fictional narration requires the reader to imagine
deictic fields in which HERE, NOW, and SELF coordinates are transposed from their
usual anchorage in the “I”” into an anchorage in the narrative text. (Galbraith 1995: 46)

Thus, no narrator is the deictic centre of the narration. The deictic field is with the character

and any subjective element must be attributed to the character.

However, it seems to us that although it must be recognised that in narratives, the deictic
centre is with the character and not with any narrative voice, it does not follow that there is no
narrator telling the story. Along with Jakobson and Genette, we adopt the view that any utterance
implies an utterer and any narrative implies the presence of a narrator, albeit discreet. We argue
that it is the narrator who accomplishes the deictic shift by identifying one (or several)
character(s) as origo. The narrator is the theoretical encoder who allocates origos. By using
deictic expressions such as now which must be decoded with reference to the narrative deictic
centre, the narrator constantly re-allocates origos. When the reader decodes deictic expressions,

she constructs the narrative deictic centre.

Thus, when now is used in narration, it activates the mechanisms of discours and participates

in the construction of the narrative deictic centre and of the character as the point of origin.

3.1.2.2. Temporal origo, now-point, reference point

In order to explain the functioning of now in narration, we need to distinguish between various
notions that might be confused, namely the notions of reference point (R), temporal origo and

now-point.

Temporal origo

We have already defined the notion of temporal origo: it is a theoretical point in time relative to
which temporal deictic relations are interpreted in an utterance. In interaction the temporal origo

is typically the time of speech, whereas in narration it is the ‘present’ of the focalising character.
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Thus, for instance, if we look at example (10), repeated below, the temporal origo is the time of
speech and now is interpreted relative to the time of speech; it indicates that at least one point of

the temporal interval it refers to coincides with the time of speech.

(10) I have been careless, and so have been thwarted by luck and chance, those wreckers of
all but the best-laid plans. But I know better now. | understand those things that | did
not understand before. | must be the one to kill Harry Potter, and | shall be. (ENC)

In (31) on the other hand, now locates the event ‘cloud’ in time and indicates that this event
occurs after Sophie’s question and before Langdon’s answer. Thus, it is interpreted relative to the
focalising character’s present time. The deictic centre iS with the character and the temporal

origo is now as experienced by the character.

(31) Sophie took a deep breath and probed further. “My grandfather called me this afternoon
and told me he and | were in grave danger. Does that mean anything to you?”” Langdon's
blue eyes now clouded with concern. “No, but considering what just happened...”
Sophie nodded. Considering tonight's events, she would be a fool not to be frightened.
(ENC)

The idea that there is such a thing as the character’s present time calls for the use of another

notion: the now-point.

Now-point

This concept is taken from narrative theory and is very close to the notion of narrative temporal
origo, except that it is associated with the linear nature of the narrative and how it is construed
by the reader. It derives from the idea that although narratives are usually written in the past
tense, time advances throughout the narrative. As the story progresses under her eyes, the reader
construes the time of the event she is reading about as the narrative “now”, or the now-point.

Rapaport et al. (1994: 3) explain the phenomenon in the following way:
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There is a general principle of dynamic inertia (...). Events that are described later in the
text occur after those that are described earlier, unless some linguistic device informs us
otherwise. (...) Since temporal relations between events are not always expressed, the
reader needs a mechanism for deriving them. She takes the perspective of the point in
time in the narrative that corresponds to the time of the events currently being read about:
“Everything which comes before the now-point is in the past (in the world of the story)
and everything that comes after the now-point is in the future from the perspective of that
moment of the story” (Almeida & Shapiro 1983). (Rapaport et al. 1994: 3)

Accordingly, the now-point is a point construed by the reader as the narrative “now”, in
other words the ‘present’ of the character. This point is perpetually updated in the mind of the
reader along the act of reading. Thus, it is related to the linearity of the narrative. In (31), the
now-point is updated which each event. When “now” occurs, it refers to the now-point: the
events preceding “now” in the linearity of the narrative are construed as past, and the events that

follow are construed as future.

Thus, in narration, temporal deictic elements such as now are interpreted relative to the now-
point. Now refers to a time interval one point of which coincides with the now-point. This means
that in narration, now indicates that the temporal origo coincides with the now-point.

Reference point

Finally, we need to define the notion of the reference point. We understand the reference point as
the time point from which an event is viewed. This notion was developed by Reichenbach (1947)
and has to do with the interpretation of tenses. Reichenbach (1947) explains that three points are
necessary to account for all tenses: the point of speech (S), the point of the event (E), and the
point of reference (R). In a sentence like “Peter had gone”, the point of the event is the moment
when Peter goes and the point of reference is a time between that point and the point of speech,
from which the event is viewed (Reichenbach 1947: 288). The notion of the reference point
developed by Reichenbach is similar to that of the temporal perspective point developed by
Kamp & Reyle (1993). Authors have long disagreed on the usefulness of the reference point to
account for time relations (Vetters 1996: 24). For instance, Comrie (1981), Bertinetto (1986) and
Hamann (1987) reject the use of R to describe a number of tenses. On the other hand, Smith
(1994, 2007) and Smith & Erbaugh (2001, 2005) consider that R is key in leading to a better

understanding of time relations, be it in English or in Chinese. Although the necessity of a
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theoretical point such as R might be questioned when it comes to describing simple tenses in
English, we believe that it can help explain the semantics of deictic adverbs such as now,
particularly when they are used with past tenses. Indeed, we argue that in narration, now

specifies R and localises it in narrative time.

Although R can be roughly determined by various elements (tense, time adverbs, context), it
can only be specifically localised in time by a positional time adverb such as now. Tense only
locates R relative to E and S as simultaneous, posterior or anterior to them. Now localises R
precisely by indicating that it coincides with the time coordinate of the deictic centre, namely S

in direct speech and the now-point in narration.

R is a theoretical point and, like the temporal origo, it can be found in any utterance.
However, R is not necessarily specified in every utterance. By specifying R, now brings it into
existence in the situation. Now makes R graspable for the participants of the situation. Thus,
unlike Kamp & Reyle who define their temporal perspective point as either the time of speech or
a previously mentioned discourse event, we argue that R is not necessarily previously mentioned
in the context and can be directly established through deictic time adverbs such as now. For
instance, in (31), the reference point to which now anchors is not defined in the left context. The
preterit tense indicates that R and E coincide but does not locate them more precisely in narrative
time. It is the combination of the preterit tense with the adverb now that allows for a more
precise localisation of the event: now specifies R, and the preterit tense indicates that R coincides
with E.

We argue that narrative now establishes R and locates it at the time of the narrative at which
now occurs. Now intercepts the now-point in the linear narrative time and identifies it as
reference point. Thus, in the same way that S moves along with clock time in interaction, the
now-point is constantly moving with narrative time in narration, and every occurrence of now
specifies a new reference point that coincides with the now-point. In (31), the reference point

which now refers to is not preconstructed, it is directly set by now.
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The reference point and the temporal origo must not be confused. While the relative position
of R is determined by tense, the position of the origo is not. Let us illustrate their difference with

the following pair of examples:
(32) I saw John walking down Regent Street yesterday.
(33) I now saw John walking down Regent Street.

In (32), the origo is the time of speech and the reference point is the time of the event. R and
the temporal origo are both determined by “yesterday”: the deictic adverb indicates that the origo
is with the speaker and the time of utterance. The localisation of R is not related to the operation
of deixis. R is localised on the timeline as simultaneous, anterior or posterior to E and S.
Yesterday indicates that R is localised the day before S. The preterit indicates that R and E
coincide. Thus, in this sentence, R and the temporal origo do not coincide.

On the other hand, in (33), now operates a shift and indicates that R and the temporal origo
(which is the now-point of the narration) coincide. Thus, the coincidence of R with the temporal

origo in narration is operated by now.
3.1.3. A unified account of the meaning of now

Temporal now refers to a time interval. In the time interval determined by now, an eventuality
occurs; this eventuality is located in time by now. Now indicates that at least one point of the

eventuality coincides with R and with the temporal origo of the utterance.
Thus, the semantic meaning of now is:
E = R = temporal origo®™

In narration, the use of now operates a deictic shift and indicates that the deictic centre has
been shifted from the speaker/narrator to the character, and that the temporal origo is the now-

point of the story. Accordingly, now retains its deictic function in narration.

15 The temporal origo corresponds to S in direct speech and to the now-point in narration.
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Therefore, we argue that now is always deictic and reject the view that now should be treated
as an anaphor (Kamp & Reyle 1993; Altshuler 2009; Hunter 2013, 2014). Allegedly, the main
advantage of the anaphoric treatment is that it unifies the various uses of temporal now, namely
its use in interaction where it refers directly to the time of utterance or in narration where it refers
to a past time, often the time of the events. However, this analysis fails to account for the
markedness of now in narration, which sets it apart from other anaphoric adverbs such as then.®
We believe that the various uses of now are best accounted for and unified if now is treated as an
indexical which indicates that E = R = temporal origo. Let us now see how this meaning of now

interacts with tense and aspect.
3.2. Now: interaction with tense and aspect

In this section, we examine in closer detail the function of time locator of now. Indeed, now
interacts with tense and aspect which have temporal functions that can impact the meaning of
now. We first define what we mean by tense and aspect (3.2.1.), before discussing the effects of

the interaction of now with tense and aspect (3.2.2.).
3.2.1. Tense, aspectual viewpoint and situation type

One of the specificities of temporal now is that it can occur with any tense, situation type or
aspectual viewpoint in English. This is due to the fact that now gives both the temporal location
and aspectual viewpoint for the event: it specifies the reference time, codes coincidence between
eventuality time and reference time and indicates that the situation is open.

It can be argued that strictly speaking, English only has two grammatical tenses: past and
non-past (Comrie 1985; Hackmack 2007). Michaelis (2006) considers that English has a present
tense and a past tense. Indeed, verbs are marked either for present (3™ person -s) or past tense (-
ed) in English. The future in English is not marked with a verbal inflection and is thus not
generally considered to be a tense (Comrie 1985; Michaelis 2006). It is expressed with modal
auxiliaries (will, shall). Modals are also used for irrealis mood (would, should, could, might,
may, must, etc.). The perfect construction and the progressive construction are periphrastic forms

that convey aspectual information. The progressive indicates an overlap between the time of the

16 We shall examine this aspect in detail in Chapter 4.
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eventuality and the reference time; the perfect denotes a state of aftermath of the event denoted
(Michaelis 2006: 17). Like modals, these periphrastic constructions combine with tense to
express temporal location. However, the progressive form is considered to be a grammatical
realisation of aspect whereas opinions differ on the perfect, which is a periphrastic construction
that conveys both a perfective viewpoint and open-endedness. We will look at the problem of the
perfect in more detail in Chapter 3. Since now frequently combines with the will-future, we
propose an analysis of the combination of now and will in 3.2.2. and include it in Table 6 for
practical purposes.

Table 6 - English tenses and aspect combinations

Past Present Future
Simple Preterit Simple present Simple Future

sang sing will sing
Perfect Past Perfect Present Perfect Future Perfect

had sang Have sung Will have sung
Progressive Past Progressive Present Progressive Future Progressive

was singing Is singing Will be singing
Perfect Past Perfect Progressive Present Perfect Progressive | Future Perfect Progressive
Progressive Had been singing Have been singing Will have been singing

Grammatical aspect, marked in English with be -ing should be distinguished from the
notions of aspectual viewpoint on the one hand and situation type, also called aktionsart or

lexical aspect of the verb on the other.

Smith (1994) explains that according to the two-component theory, situation type and
aspectual viewpoint are completely independent. As noted in 1.1, the aspectual viewpoint
indicates whether the eventuality is presented as perfective or imperfective. The default aspectual
viewpoint in English is the perfective. Imperfective viewpoint can be coded in English with the
progressivel’ construction be —ing. Thus, by default, situations are presented as closed. Smith

(1997) gives the following definition of the perfective and imperfective viewpoints:

17 Also called continuous construction.
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Perfective viewpoints focus a situation in its entirety, including both initial and final
endpoints. Imperfective viewpoints focus part of a situation, including neither initial nor
final endpoints. (Smith 1997: 3)

The situation type or lexical aspect of a verb constellation corresponds to the inherent
temporal properties of the eventuality. Vendler (1957) proposed a classification of verbs
according to their lexical aspect and came up with four different categories: states, activities,
achievements, and accomplishments. States correspond to non-dynamic situations, such as know,
or like. Activities are atelic and unbounded dynamic eventualities such as eat or walk.
Achievements are punctual eventualities such as realise or die. Finally, accomplishments are
durative eventualities with a natural endpoint such as bake a cake, give a speech. Unlike states
and activities, achievements and accomplishments are telic: they are oriented towards an
endpoint. Comrie (1976) and Smith (1994, 1997) added the category of semelfactives which are

punctual, perfective and atelic eventualities such as sneeze or blink.

Smith (1997) explains that temporal location in English is expressed with a combination of

tenses, aspectual markers and adverbials:

Temporal location is conveyed by inflectional past and present tenses, and periphrastic
tenses. Future time is conveyed by the modal will and by future adverbials with the
present tense, the Futurate. There is a Perfect construction which allows both perfective
and imperfective viewpoints and appears with all tenses. (Smith 1997: 169)

Thus, locating adverbs interact with tense to convey either past, present, or future reference.
They also contribute to the aspectual meaning of the sentence. What is more, according to the
Principle of External Override (Smith 1997), the information conveyed by locating adverbs
overrides the information conveyed by tense. Since now constantly indicates that E = R =

Temporal origo, it coerces this interpretation with any tense.

Depending on the tense and the aspect of the eventuality, now indicates that R coincides
with the whole or part of the eventuality interval. Since now is primarily a token-reflexive,
insofar as it refers to the time of utterance of the token now (Reichenbach 1947; De Mulder
2006), it could be considered to be essentially punctual and, as such, to refer to a point in time.
However, we have seen that now typically refers to a time interval that includes the time of
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utterance. The time span of the time interval depends on the situation type of the verb
constellation. Now can occur with durative eventualities such as states or activities in which case
it provides a time interval, or with instantaneous eventualities such as achievements or
semelfactives in which case it designates a very short time interval or a point in time. When it
occurs with non-instantaneous eventualities, now gives two different points. On the one hand, it
gives the reference point or point from which the event is viewed. In direct speech or interaction
this point is the time of speech and in narration it is the now-point. On the other hand, it gives the
left boundary of the time interval in which the situation unfolds. As Comrie explains:

In English it is sometimes possible to collocate punctual time adverbials with durative
situations in order to give the time point of the beginning of the durative situation.
(Comrie 1985: 30)

De Mulder (2006) explains that when now locates a state, it designates the time point of the
inception of the state. Furthermore, now anchors to the left boundary of the eventuality.
Michaelis (2006) discusses the phenomenon of coercion which corresponds to the override of

contextual information by a grammatical marker:

The semantic requirements of the grammatical marker cause it to override intrinsic
semantic features of the word with which it combines, resulting in a shift in what the
word designates. Similarly, the present tense, as a state selector, can impose stative
readings on any dynamic verb with which it combines, thereby resolving semantic
conflict between the verb and the inflection that is attached to it. (Michaelis 2006: 3)

According to Michaelis, the present tense coerces a stative interpretation of the eventuality,
regardless of its lexical aspect. Similarly, now coerces an inchoative reading of the eventuality,
both focussing its initial endpoint and indicating that a time interval is opened. Thus, in example
(10) repeated below now locates the eventuality ‘know” which is a state. Since it occurs in direct
speech, now indicates that the reference point is the time of utterance of the token now. Although
one might imagine that the eventuality ‘know’ does not start at the time of speech, now indicates
that it is registered at the time of speech. The point of speech is designated as the point of
inception of relevance of the eventuality. Thus, now opens a time interval in which the fact that
the eventuality is validated becomes relevant. In other words, now opens the topic time interval

of the eventuality, i.e. the time interval to which the speaker’s claim is confined (Klein 1994).
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(10) I have been careless, and so have been thwarted by luck and chance, those wreckers of
all but the best-laid plans. But I know better now. | understand those things that I did
not understand before. | must be the one to kill Harry Potter, and | shall be. (ENC)

Having distinguished and defined the notions of tense, lexical aspect and aspectual
viewpoint in English, we propose to examine the effects of their interaction with the temporal

marker now.
3.2.2.  Now and various tenses

Tenses can be absolute or relative.® Absolute tenses are directly interpreted relative to the time
of utterance, whereas relative tenses are interpreted relative to a reference point R situated before

or after the time of speech. Now occurs with both categories.
3.2.2.1. Absolute tenses

With the following absolute tenses, now indicates that R and S coincide, as well as stressing the
fact that at least one point of the event coincides with R and that the speaker views the event
from R. Note that the lexical aspect of the eventuality can vary depending on the context and
grammatical aspect; thus the progressive coerces an activity reading of the eventuality ‘see
John’, which can be interpreted as seen from the inside only with an activity reading:

- Simple present (I see John now)

- Present progressive (I am seeing John now)

- Present perfect (I have seen John now)

- Simple future (I shall see John now)

- Present perfect progressive (I have been seeing John for three years now)

- Simple past or preterit (I now saw John)

- Past progressive (I was now seeing John)

- Simple future progressive (I shall be seeing John now)

18 Here we use the tense categories established by Reichenbach (1947).
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Simple present

In the present, now indicates that R is the first point of validation of an eventuality, or at least the
first point at which the eventuality is registered by the speaker. With the present, a stative

reading of the situation is coerced (Smith 1997; Michaelis 2006). Smith explains that:

The present tense imposes an interpretative constraint that in effect nullifies the
possibility of perfective event sentences. Sentences in the Present must indicate open
situations (except for marked uses). (Smith 1997: 185)

When now combines with the present, it bounds the state to the left. Thus in (34) now marks
the boundary between the state of ‘being compulsory’ and the state of ‘not being compulsory’. It
opens an unbounded interval in which the state of being compulsory is validated. The right
boundary remains open and the end of the situation is not visible.

(34) “(...) What’s Voldemort planning for Hogwarts?” she asked Lupin. “Attendance iS now
compulsory for every young witch and wizard,” he replied. (ENC)

Figure 1 below is a representation of example (34). Each number represents a time point on
a timeline going from left to right. O represents a time point at which the situation represented is
not validated, while 1 represents a time point at which the situation represented is validated. The

open or closed brackets indicate whether the eventuality is bounded or not.

R,S
now
00000000000000[11111111111111[11111>

E
be compulsory

Figure 1 - Now + simple present

Present progressive

The present progressive can only occur with dynamic situations, except for marked uses such as
he is being nice, which indicate a breach in the prevailing background situation. Thus, a dynamic
reading of the situation is forced, and in |1 am seeing John now, ‘see’ is understood to be not a

state but an activity. Therefore the sentence | am seeing John does not mean that John is within
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sight at the time of speech, but that the activity of seeing John (i.e. dating John) is validated at

the time of speech.

(35) Look, sorry to be a bit forward and all that, but you don't fancy going for a Christmas
drink, do you? | mean, nothing implied at all. Just maybe go and see something
Christmassy or something. Obviously, if you don't want to, you don't have to. I'm
rambling now, sorry. (EFC)

The verb ramble in (35) refers to an activity. The progressive form be -ing gives an
imperfective viewpoint and the endpoints of the situation are not visible. However, now codes
contrast and be -ing + now indicates that the imperfective eventuality is temporary and
constitutes a breach in the larger prevailing situation of ‘not rambling’ (Brunaud 1991).'° Thus,
saying | am rambling now implies that | was not before, and that | might not be in the future. The
eventuality is validated during the interval delimited by now and the boundaries of the interval
are open since the eventuality is presented as imperfective which means that the endpoints are

not visible, as represented in Figure 2.

R, S
now
000000000000] 1111111111111 [OOOOOOOOOOO>

E
Activity of rambling

Figure 2 - Now + present progressive

However, when now is combined with the progressive construction, the contrastive nature of
now often outweighs the temporary value attached to be —ing. This is the case in example (36)
below. Now lays the emphasis on the left boundary of the eventuality ‘protect” and although the
progressive form suggests that the situation is temporary, now indicates that the situation remains

open.

(36) So it's a quite extraordinary story. The man | hired to do the job kills one of my men,
grotesquely maims another, and is now protecting the girl. (EFC)

19 «“Avec la forme en be + ing, il ne s’agit plus de I’opposition de deux propriétés mais d’une bréche momentanée
dans la propriété.” (Brunaud 1991: 95)
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Present perfect

With the present perfect, a first event (E1) is located in the Extended Now or extended present
that stretches before R (McCoard 1978; Smith 1997). The perfect spans a past-to-present interval

from E to R and now indicates that the right boundary of the interval is open.

(37) You know, | was kind of scared about this whole cancer thing. But now I've met you
guys and, boy, do | feel better. (EFC)

In (37), now codes that the aftermath situation of ‘having met you’ (E2) is valid and
registered at R and that it is valid for an indeterminate number of subsequent time points.
Because now indicates that R = E, it cannot locate the first eventuality ‘meet’ (E1) which is
anterior to R. Now indicates that one point of the resulting situation ‘having met’ (E2) coincides
with R and stresses the fact that the whole situation ‘having met’ is viewed from R as stretching
both in the past and in the future. Indeed, the perfect focusses the interval preceding R while now
focusses the interval that follows. The combination of now + perfect spans an Extended Now
interval from E1 to an indeterminate point posterior to R. In Figure 3, 1 represents points at

which E1 is validated and 2 represents points at which E2 is validated.

El < R,S —>
meet now

0000000[1]22222222222222(222222222222[22222222>
E2: State of having met

Figure 3 - Now + present perfect

Future

The future indicates that the event is posterior to S. However, now locates R at S and implies that
the event coincides at some point with R. Since the adverb overrides the information conveyed
by tense, the eventuality should be understood as coinciding with S. However, it is not the case;
the validation of the event is still interpreted as posterior to R. One might say that now, by
mimicking the coincidence of R and E, simply implies that the validation of the event is

imminent. There is, however, an alternative reading.
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(38) The wizard leaned toward Harry, leering, and muttered, “Dirk Cresswell, eh? From
Goblin Liaison? Nice one, Albert. I’'m pretty confident I’1l get his job now!” (ENC)

In example (38), now could be understood as opening an interval, the first point of which
would coincide with R and in which the state ‘be convinced that I will get his job’ is validated.
Thus, just as is the case for the perfect, there would be two eventualities to consider: the
prospective eventuality ‘get his job’ (E1) and the state ‘be convinced that I will get his job’ (E2)
incepted by now. According to this interpretation, the future locates E1 as posterior to R and now
locates E2 as coinciding, at least at its first point, with R. In the same way, given that the perfect
spans an Extended Now interval stretching back from R, now + future would span an Extended
Now interval stretching forward from R in which the situation ‘get his job’ is predicted to occur.
This interpretation implies that the speaker has the authority and detains the information
necessary to make such a prediction. In our example, the speaker believes that the person holding
the job he wants to get has been discredited by Harry and will need to be replaced. Thus, now
marks the inception of the state ‘be convinced that I will get his job’. Since now opens an
unbounded interval, the final endpoint of the state is not visible and the event ‘get his job’ is
predicted to occur at any point after R. Figure 4 below is a representation of example (38).

R, S El
now get

00000000000[2222222222222222222[ [ 1]000000>

E2: State of being confident that
E1 will happen

Figure 4 - Now + future

Present perfect progressive

As regards the present perfect progressive, now can only appear if the duration of the situation is
mentioned. Thus, the utterance *I have been seeing John now is not acceptable, whereas | have
seen John now is. Indeed, as explained above, with the simple present perfect the event ‘see’ is
presented as perfective and now locates the situation ‘having seen John’ at R. On the other hand,
with the present perfect progressive, there is only one eventuality: the eventuality of seeing,

itself. It seems that present perfect + now without an adverbial of duration systematically
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prompts a perfective reading of the situation. This makes it incompatible with the progressive

form be —ing.

Indeed, it has been noted that the present perfect is often ambiguous as to whether the
denoted situation is valid at R. Thus, Dowty (1979) considers that an utterance such as (39) is
ambiguous between two readings: (a) Sam is still in Boston at the time of speech and has been
for the last twenty minutes, or (b) Sam spent twenty minutes in Boston in the past.

(39) Sam has been in Boston for twenty minutes.

(40) Sam has been in Boston for twenty minutes now.

(41) Sam has been in Boston now.

Adding now to this sentence would dispel the ambiguity and the situation would obtain at
the time of speech as in (40). However, if the adverbial for twenty minutes were replaced by now,
the opposite would be understood and the situation would not obtain at the time of speech. Thus
in (41), ‘be in Boston’ is presented as perfective, i.e. the eventuality is already completed at the
time of speech and it is viewed as a whole from the time of speech. (41) has an experiential
meaning. A possible context for this sentence could be that Sam had always dreamt of spending
time in Boston but had never been able to do it until some time before the time of speech. The
use of now indicates that at the time of speech, he has had this experience. In fact, when now
alone modifies a situation in the present perfect, it necessarily locates not the perfect event but its
resulting state. This is linked to the semantics of now: it opens a new time interval in which a
stative situation is validated. Thus, it cannot locate a perfective event and, when combined with a
perfective event, it is understood to locate not that event but its result state. However, if the
perfective situation is shifted by a duration adverbial and derived into a state or an activity, the
first point of the situation is related to R as in (40) and the adding of now will confirm that the
situation is in progress and obtains at the time of speech. In that case, now locates the perfect
situation and not its resulting state. It also implies that the situation is unbounded, as shown in
(42) below.
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When the present perfect is combined with be -ing, the use of now is impossible without a
duration adverbial because a perfective interpretation of the situation such as the one we have in
(41) is blocked by the imperfective marker be -ing. In the constructed example (42), the
adverbial for three years specifies the length of the Extended Now interval spanned by the

perfect and in which the progressive situation unfolds.
(42) I have been seeing John for three years now.

Thus, no ambiguity is left and now anchors the eventuality to R, emphasising the fact that
the specified period of time stretches backwards from R. Here, now has a pivotal function: it
refers to the last point of the Extended Now interval set by the perfect, while opening a new

open-ended interval in which the situation is still valid, as represented in Figure 5 below.

For three years
I 1
E R
Start seeing now

0000000[111111111111111111[11111111>
Activity of seeing John

Figure 5 - Now + present perfect progressive

Simple past or preterit

With the following forms, R coincides with E but not with S which means that now refers to the
time of the event but not to the time of speech. The perspective is therefore that of the time of the
event, i.e. in narration, the now-point or standpoint of the character.

- Simple past (I now saw John)

- Past progressive (I was now seeing John every night)

The simple past or preterit indicates that E and R coincide, and that both these times are
anterior to the time of speech. When the preterit is combined with now, the coincidence of E and
R is specified and R is located at the now-point. With the preterit, now behaves slightly
differently according to the situation type of the verb constellation, notably according to whether
the situation is telic or not. This is why the interpretation of now + preterit requires some

context.
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(43) He exhaled and forced a calm smile. “My assistant tells me you have a gold key but no
account number? Might | ask how you came by this key?” “My grandfather gave it to
me,” Sophie replied, watching the man closely. His uneasiness seemed more evident
now. “Really? Your grandfather gave you the key but failed to give you the account
number?”

(44) Vernet could feel his own heart pounding. Aiming the gun with his right hand, he
reached now with his left for the wooden box. He discovered that it was far too
heavy. (ENC)

(43) is an occurrence of now with a stative situation: ‘seem’ is atelic, durative and non-
dynamic. When combined with such a situation, now + preterit has exactly the same meaning as
now + present. Now indicates that R = E = Temporal origo and it implies that the situation
located is new, qualitatively opposed to the previous situation and open-ended. Here, the
uneasiness of the man is evident at R while it was not before. The end of the situation ‘seem’ is
not visible: now gives an imperfective viewpoint of the stative situation. Figure 6 below

represents example (43).

R 0S
now
000000000[1111111111[00000>

E
seem

Figure 6 - Now + preterit (atelic eventuality)

In (44), the situation ‘reach for the wooden box’ is an accomplishment: it is telic, dynamic
and durative. Once again, now indicates that R = E = Temporal origo and the situation is located
at the narrative now-point. Although it is less obvious, now still presents the situation as open-
ended: only the initial and first internal points of the situation are visible. Now marks the
inception of the eventuality, or rather of a new situation in which the eventuality ‘reach for the
wooden box’ is validated. Now has an inchoative and dynamic value: it presents the situation as
new and brings it to the foreground. As we will see in Chapter 4, the use of now in past contexts
with telic eventualities has an effect reminiscent of the use of sequential then: it has a
foregrounding effect, and its inchoative or propulsive force (Aijmer 2002) advances the

narrative. Conversely, the use of referential then here would not have this dynamic effect, which
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is linked to the inchoative value of now. By locating the situation deictically at the now-point,
now has a foregrounding effect and advances narrative time. It is a boundary marker that marks
the inception of a new situation and it can be argued that this capacity to advance the narrative is
linked to the general contrastive value of now: now is inchoative and establishes a new situation
at R, which means that it always focuses the left boundary of the situation and leaves the right

boundary open, as represented in Figure 7.

R B
now
000000000[ 1111111[00000>

E
reach

Figure 7 - Now + preterit (telic eventuality)

Because of the open-ended value of now, the representation of preterit + now with a stative
or a telic predicate is very similar to that of the simple present in Figure 1. Since the eventualities
are imperfective the right boundaries of the intervals are open. They are followed by point 0 at
which the situation is not validated because the preterit implies a disconnection between a past
event and the time of speech. We did not place S on the timeline in Figures 6 and 7 because we
consider that the origin of the speech in narration is the narrator who is dislocated from the

timeline.

Past progressive

In the past progressive, just as in the present progressive, the eventuality is presented as
progressive and the endpoints of the situation are not visible. However, unlike now + present
progressive, now + past progressive does not create a breach in the background situation.
Instead, the progressive eventuality is contrasted to a preceding situation and presented as
unbounded. Thus, in (45), now clearly emphasises a contrast between the character’s situation
twenty minutes before the now-point (‘be asleep’) and his situation at the now-point (‘be

standing’).

(45) The dreamlike quality of the evening was settling around him again. Twenty minutes
ago he had been asleep in his hotel room. Now he was standing in front of a transparent
pyramid built by the Sphinx, waiting for a policeman they called the Bull. (ENC)
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Although the progressive implies that the situation is temporary and that both endpoints are
not visible, now focusses the left boundary of the eventuality. More precisely, now focusses the
left boundary of the portion of the eventuality relevant to the speaker, and it emphasises a
contrast between the situation valid at R and the situation valid at a point anterior to R, rather
than a temporary breach with two boundaries. The meaning of now + past progressive is

represented in Figure 8.

R
now

000000000000] 1111111121112 [OOOOOOOOOOO>
E
be standing

Figure 8 - Now + past progressive

Thus, in past contexts, be -ing + now has an inchoative function, whereas in present contexts
it does not. This is due to the fact that in past contexts, the use of now is marked and instead of
presenting the situation neutrally, it indicates that its first visible point coincides with R. In
present contexts, on the other hand, now indicates that R or the time of speech coincides with any

visible point of the situation and the contrast with the preceding situation is less marked.

3.2.2.2. Relative tenses

Relative tenses are interpreted relative to a reference point situated before or after the time of

speech, in other words they are not deictic.

Past perfect

When R is situated between S and E, now still denotes the viewpoint of the speaker at R:
- Past perfect (I had now seen John)

- Past perfect progressive (I had now been seeing John for three years)

In the past perfect, as in the present perfect, the event is anterior to the reference point,
which is anterior to the time of speech. As mentioned before, the time of speech in narration is a

theoretical point disconnected from the story. The past perfect presents the eventuality as
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perfective and anterior to R. In (46), the perfect indicates that the eventuality ‘staunch’ is
completed at an indeterminate time anterior to the now-point. Moreover, the perfective
eventuality gives rise to a second aftermath situation, namely the result state ‘have staunched’

which is valid at R.

(46) “Harry, give us a hand!” called Hagrid hoarsely from the door, in which he was stuck
again. Glad of something to do, Harry pulled him free, then headed through the empty
kitchen and back into the sitting room, where Mrs. Weasley and Ginny were still
tending to George. Mrs. Weasley had staunched his bleeding now, and by the lamplight
Harry saw a clean, gaping hole where George’s ear had been. (ENC)

Now specifies R and locates it at the now-point, and indicates that the result state ‘have
staunched’ is valid at that point and relevant as of that point. It also marks a contrast between this
situation presented as new and the previous situation in which this state was not realised. The
new situation registered at now is presented as unbounded. Example (46) is represented in Figure

9 below.

El R oS
staunch now

00000[11111]22222222222|22222222[22222222>
E2: State of having staunched the bleeding

Figure 9 - Now + past perfect

Thus, now + past perfect functions in a very similar way to now + present perfect. Now
opens an interval in which the resultant state is relevant. In our example, the fact that the
staunching of the blood has been completed allows Harry to see the wound better.

Past perfect progressive

The past perfect progressive functions like the present perfect progressive, except that R is
anterior to the time of speech. Past perfect progressive + now cannot occur without a duration
adverbial relating the inception point of the activity to R and barring the perfective interpretation
of the situation. In (47), the perfect spans an Extended Now interval from E to R and the

progressive form shifts the situation ‘try’ to an activity.
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47) “What do you mean she's not answering?”” Fache looked incredulous. “You're calling
her cell phone, right? I know she's carrying it.” Collet had been trying to reach Sophie
now for several minutes. “Maybe her batteries are dead. Or her ringer's off.” (ENC)

Now specifies R, while for several minutes relates the first point of the activity of ‘trying’ to
R. Finally, now shifts the temporal origo from S to R. Figure 10 below proposes a representation

of the combination of now with the past perfect progressive.

For several minutes
I 1
E R 0s
Start trying now
0000000[111111111111111112[11111111>
Activity of trying to reach her

Figure 10 - Now + past perfect progressive

Future perfect

Now can also occur when R is situated after both E and S, albeit more rarely:
- Future perfect (Walk South from here. You will come to a crossing, and see a church.
You will now have walked two kilometres.)
- Future perfect progressive (Walk South for a mile. You will come to a crossing, and see

a church. You will now have been walking for ten minutes.)

These constructions, which imply a narrative involving future events with a viewpoint
posterior to the events, are somewhat rare. They occur predominantly in guidebooks, recipes and
other such genres which involve precise directions and take the reader through a procedure step
by step. Thus, these constructions are of the narrative type: a procedure is narrated and now
projects the interlocutor in the procedure by referring to the now-point of the narrative. Now

never occurs with these forms in our corpus.

(48) Walk South from here. You will come to a crossing, and see a church. You will now
have walked two kilometres.

As regards perfect constructions without be -ing, two situations have to be considered. First,

there is the perfective situation expressed by the verb and located before R by the auxiliary have.
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In the constructed example (48), this situation is ‘walk’ (E1). Then, there is the aftermath state
resulting from this first eventuality and located at R by now (E2). The auxiliary will implies that
E and R are both posterior to S. Now indicates that E = R = Temporal origo. The temporal origo
is thus shifted from S to a time point situated in the future, namely R. Now does not locate the
event expressed by the verb; it locates its result state and indicates that it is first registered at R.
The perfect focuses the previous Extended Now interval, whereas now focuses R and the

following points, presenting the resultant state as open (cf. Figure 11).

S < R >
now

00000000000[00011111111111[22222222222222222[222222>

E1: Activity E2: State of having
of walking walked two kilometres

Figure 11 - Now + future perfect

Future perfect progressive

The future perfect progressive functions in the same way as the other forms of the perfect
progressive. Unlike the simple perfect constructions, there is only one situation at stake. In the

constructed example (49), this situation is ‘walk’.

(49) Walk South for a mile. You will come to a crossing, and see a church. You will now
have been walking for ten minutes.

Now gives R, while the adverbial for ten minutes gives the starting point of the activity and
its distance to R. E and R are both posterior to S and now shifts the temporal origo from S to R.
Now refers to the now-point of the narrative time and is used to mark a boundary in the
procedural timeline in order to allow the interlocutor to better grasp the successive steps of the

procedure. This is represented in Figure 12.
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For ten minutes
S ' E R
now

0000|000000[11111111111111111[11111111>
Activity of walking

Figure 12 - Now + future perfect progressive

Thus, now does not refer to the time of speech but rather to a reference point. In English, the
position of the reference point is determined by tense and potentially aspect and modal
auxiliaries. Now is used in discourse to make an otherwise implicit reference point explicit, thus
emphasising the viewpoint of the speaker or focalised character. It can be used with any
combination of tense and aspect in English.

3.3. Now: an inchoative marker

We have seen that now is a deictic marker (3.1.) compatible with any tense and aspect (3.2.). In
this section we determine the various functions of temporal now in discourse. We find that it is
an inchoative marker which always implies a contrast and rupture between two time intervals. It
can express a polarised contrast between two subsequent situations, operate an update of the

situation at S or have a resultative function.

3.3.1. Temporal contrast

Now is a marker of contrast and rupture. Fryd (1991: 137) explains that the prevailing state

introduced by now is in opposition to an anterior antithetic state.

(50) DAD: Well, I gotta say, I'm impressed.
PAT: Thank you.
DAD: Yeah. | gotta rethink this whole thing. I didn't trust her before, but I gotta

say, now | do. (EFC)

In example (50), now indicates that the new situation contrasts with the previous situation.
The previous state of affairs is explicit; it corresponds to a situation in which Pat’s Dad did not

trust “her”. The new situation introduced by now is in opposition to that, since Pat’s Dad admits

82



Temporal now

to now trusting “her”. Now points to the reference time, namely the time of utterance of “now”

and indicates that the change of state is validated at that point.

(51) “I think we should do it tomorrow,” said Harry. Hermione stopped dead, her jaw
hanging; Ron choked a little over his soup. “Tomorrow?” repeated Hermione. “You
aren’t serious, Harry?” “I am,” said Harry. “I don’t think we’re going to be much better
prepared than we are now even if we skulk around the Ministry entrance for another
month. (ENC)

Now can also contrast the present situation to a future or potential state of affairs, as in (51).
Here, the state of ‘being prepared’ is contrasted to a potential future state of ‘being better
prepared’ and the contrast is negated, indicating a qualitative continuity between the present and
future state of affairs.

The contrastive quality of now is also to be found with other tenses and aspects. We find that
when now locates a punctual eventuality, it designates the time point of the validation of the
eventuality and also indicates that the event inaugurates a new situation which contrasts with the
previous situation. Thus, more than just locating an event in time, now systematically opposes
two time intervals and two situations. Its contrastive nature is linked to its open-endedness.

Indeed, situations located by now are always presented as unbounded.
3.3.2. Situation update

Now can be used to operate an update of the situation at the time of speech or at the now-point.
This function is linked to its contrastive value: a previous situation in which the eventuality was
not validated is opposed to the current situation in which it is. In example (52), now points to the
time of speech and indicates that the change is registered at that point, although the actual
validation of the eventuality occurred sometime before the time of speech. Now marks the
beginning of the relevance of the new situation. The updating function of now is linked to the use
of the present perfect, which gives the resultant state of a modifying eventuality. Now anchors

the result state to S.

(52) I’ve also modified my parents’ memories so that they’re convinced they’re really called
Wendell and Monica Wilkins, and that their life’s ambition is to move to Australia,
which they have now done. (ENC)
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When now occurs in the double conjunction now that, it introduces a modifying eventuality
that leads to a new situation. Thus, it is part of an updating movement. The eventuality
introduced by now is presented as validated before the now-point, but its validation is registered
at the now-point. The beginning of its relevance is linked to the validation of another situation
because it leads to it: in (53), being beside her leads to the realisation that the lady is old. Thus,
now is used to mark the renewed relevance of the preconstructed eventuality ‘be beside her’ in
view of the resulting eventuality ‘realize how tiny she was’, validated at the now-point. Now that

does not mark the inception of the eventuality but the beginning of its renewed relevance.

(53) She smelled bad, or perhaps it was her house: Harry wrinkled his nose as they sidled
past her and pulled off the Cloak. Now that he was beside her, he realized how tiny she
was; bowed down with age, she came barely level with his chest. (ENC)

Finally, when now is used in narration with the preterit, it introduces a new eventuality and
marks the inception of that new eventuality at the now-point. It thus corresponds to an update of
the situation at the now-point. The use of now in that case is comparable to that of then: in (54),
now could be replaced by then without modifying the meaning of the sentence. However, while
sequential then would simply code a relation of sequence without locating the eventuality in time
more precisely, now operates an update of the situation at the now-point by anchoring the
inception point of the eventuality to the now-point. A reassessment of the parameters of the

situation is operated by now, and the updated situation is seen from the now-point.?°

(54) After squinting at Ron for a moment or two, he turned back to Dumbledore’s will. “To
Miss Hermione Jean Granger, | leave my copy of The Tales of Beedle the Bard, in the
hope that she will find it entertaining and instructive.” Scrimgeour now pulled out of the
bag a small book that looked as ancient as the copy of Secrets of the Darkest Art
upstairs. (ENC)

3.3.3. Resultative function

The updating function of now constitutes the first step towards its resultative use. Indeed, the
update of a situation with now involves taking stock of the situation at S or at the now-point
which often prompts an assessment of the situation that can take the form of a result statement.

In this case now generally combines with the conjunction and which has an additive value and

20 \We will examine the similarities between sequential then and inchoative now in more detail in Chapter 4.
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marks the cumulative nature of the eventualities. Defour shows that and now has a resultative
meaning (Defour 2007: 195). The fact that the preceding events are presented as a cumulative
series of events leading up to the resulting situation introduced by now, implies that the speaker
has a strong feeling towards the resulting situation, either highly positive or highly negative. In
our corpora, we principally find negative orientations. Thus in example (55), the speaker uses the
resultative function of now to blame the hearer for the current situation: the resultant situation
corresponds to his being left with an incompetent bodyguard which is a consequence of a series
of circumstances brought about by the hearer.

(55) You said not to hire another hit man. You said you'd handle it with Barney. And now
I'm left with one bodyguard. The incompetent fat one. (EFC)

In example (56), the speaker blames himself for the current situation which results from a

series of events that he feels responsible for.

(56) Patrizio, | feel terrible, you know? You made the bet, I won a lot of money, and now
your whole family is in turmoil. (EFC)

4, Conclusion

We have seen that temporal now is a deictic marker indicating that the eventuality overlaps with
the reference time. Moreover, now indicates that R is located at the time of speech when it
combines with absolute tenses and at the now-point when it combines with relative tenses. Now
always marks the inception point of an eventuality or of its relevance for the speaker. Thus, it is a
boundary marker which marks a rupture and contrast between a preceding — or a following —
eventuality and the current eventuality. It can articulate two diametrically opposed eventualities,
introduce a newly validated or newly relevant situation and indicate that the new situation results
from a series of events. On the one hand, it focuses on the point of inception of the new situation
which is also the point of contrast between the two situations and, on the other, it orients the
attention of the hearer towards the newly opened time interval which is presented as unbounded.
Thus, now has both a perfective and an open-ended meaning: it bounds an eventuality to the right
and another to the left. Still, it is oriented towards the upcoming discourse, which is why it can

be used in narration to advance the narrative. Its contrastive nature gives now a propulsive force,
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which, as we will show in Chapter 7, explains several of its text-structuring uses as a pragmatic

marker.

Having examined the meaning and functions of temporal now, we propose to analyse the
meaning and functions of its most frequent Mandarin correspondence, xianzai ‘now’. We will
see that although now and xianzai are both deictic and both code an overlap of the eventuality
time and the reference time, the two markers have different uses. We argue that this is due to the
fact that xianzai is not contrastive. Unlike now, xianzai does not mark the inception of a time

interval and as a consequence it cannot take on inchoative and contrastive values.
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Now and Xxianzai

In this chapter, we look at the Chinese adverb xianzai ‘now’, which displays the highest degree
of formal and semantic equivalence with temporal now. Xianzai is the most frequent
correspondence of temporal now in our corpora. Like now, it is typically used to refer to a point
in time or a time interval that overlaps with the time of utterance. The contrastive analysis of now
and xianzai reveals that although the two markers have the same deictic meaning, they have
neither the same distribution nor the same functions. Indeed, we will see that while temporal now
is a contrastive marker with an inchoative meaning, xianzai is an imperfective marker with no
contrastive function. After reviewing the existing literature on xianzai (Section 1), we study the
distribution of xianzai in the three corpora (Section 2) before contrasting it to that of temporal

now (Section 3).

1. Xianzai: literature review

As yet, few works have examined the deictic adverb xianzai ‘now’, and those that have often use
a contrastive perspective. This section provides an account of the major contributions on xianzai
to date. We first present Wang’s (2001) study, before examining Smith’s (2007) work, Hu’s
(1998), Li’s (2014), and finally Methven’s (2006).
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1.1. Wang (2001)

Wang (2001) conducted an experimental contrastive study of now and xianzai. The goal of his
experiment was to demonstrate the usefulness of a parallel corpus for language learning.
Students (Chinese learners of English) had various tasks to accomplish, which revealed some
differences between now and xianzai. It was found that now and xianzai are not systematically
translation equivalents. On the one hand, xianzai is not always translated by now, particularly
when it appears in past contexts in which the past tense is enough to locate the situation in
English. On the other hand, now might be translated by other temporal adverbials such as mugian
‘currently’ or cike ‘now, at present’, or, when it is used only to draw attention, by pragmatic

markers such as wei ‘well’, ‘listen’ and haole ‘all right’.
1.2. Smith (2007)

Smith (2007) talks about the use of xianzai in past contexts, which is very frequent in Chinese.
She explains that when xianzai is used in the past, it does not take the time of speech as reference
time (RT)!, but a past time provided by the context. She calls the use of deictic forms in past

contexts ‘shifted deixis’:

The adverbs now, in 3 days, etc., are deictic, with the moment of speech as anchor. But
they can also anchor to another time, a time in the past (or future):

a)  The army was now on the verge of rage.

b)  Mary was now ready to stop working.

The RT for these sentences is a Past time; shifted now taking the perspective of the past.
When a particular consciousness is involved, there is an additional element: a point of
view ascribed to that consciousness. (Smith 2007: 233)

She gives the following example of shifted deixis in Chinese (the speaker is comparing a

time of good fortune to an anterior time in which her life was rougher):

1) Xiang dao gei nage sha gian dao keren da bachan de shi,
think to give that Kkill 1,000 knife guest bigslap  Rel incident

1 Smith borrows the notion of reference time or reference point developed by Reichenbach (1947). Smith (2007)
argues that the notion of reference point is key to understanding temporal location in Mandarin Chinese.
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he xianzai shenghuoyi bijiao zhen shi bu hen huishou.
with now life one compare really be boundless comparison.

Wo xianzai suoxing nenggou jia  gei Bi Xiansheng...
I now simply able marry with Bi Mr.

“Thinking back to the time when I slapped that violent killer guest, comparing it to my
current life, it was really a boundless difference. Simply, now | was able to marry Mr
Bi...”

Our study of the mechanisms of Chinese narration will lead us to question the existence of

temporal deictic shifts in Chinese (cf. 3.3.2.).
1.3. Hsu (1998)

Hsu (1998), in her study of the temporal markers zheng, zhengzai, and zai, mentions their great

compatibility with temporal deictic adverbs such as xianzai. She explains it as follows:

The collocation of the above lexical items (‘now’, ‘presently’, ‘then’, ‘at that time’, etc.)
with the temporal markers zheng, zhengzai, and zai is due to semantic compatibility
between these lexical items and the temporal markers. In other words, these lexical items
capture the essence of the temporal markers, i.e., ongoingness in the present or a past
time frame. (Hsu 1998: 63)

She notes that in spoken discourse the collocation between zheng, zhengzai, zai and xianzai

is even more marked:

The abundance of collocations with xianzai ‘now’ is due to the fact that spoken discourse
is typically concerned with the present moment of the speech exchange. (...) The
situation can actually be ongoing at the moment of speaking, or it can be ongoing over an
extended period of time but related to the present moment. (Hsu 1998: 80)

Finally, she explains that xianzai is preferred over other markers such as cike or mugian in

spoken discourse because it is more “basic” (Hsu 1998: 81).

1.4,  Li(2014)

Very recently Li Zongjiang (2014) proposed an analysis of the marker xianzai. He explains that

xianzai is first and foremost a ‘time noun’, as in (2), but that it is frequently used as what he calls

89



Chapter 2

a ‘connector of time relations’, as in (3). In that case, xianzai locates an eventuality at the time of

utterance, but it is rarely used on its own. The eventuality located by xianzai is understood to

occur after a preceding eventuality denoted in the previous segment (past eventuality — xianzai +

eventuality), or before a future eventuality denoted in the following segment (xianzai +

eventuality — future eventuality). In (3), xianzai goes hand in hand with the time marker guoqu

‘in the past’. Li specifies that the presence of a past or future time marker is not necessary in the

direct left or right context as long as the meaning of the preceding or following sequence is

clearly past or future. However, the use of xianzai as a ‘connector of time relations’ implies that

xianzai establishes a connection between another time and the time of the action it marks.

)

(3)

oE =2 — N~ FF (9 Bt o (Li Zongjiang 2014: 62)
Xianzai shiyi gé bu xunchang de shidai
Now  be one Cl Neg ordinary Relepoch

The times we live in are not ordinary.?

ok ot 8 fx JEOE M —
Guoqu woO y¢ xidangyaoni f@ tong fanxidng yixie,
in the past | too want you Neg like ordinary some

o ABIA Eb By IR BE AEE  fiRf] e

hé biérén bi de shihou néng chaoguo tamen.
with other people compare Rel time can surpass they

HE SR A B 7% X W "o
Xianzai (jintian) wo bu  xidng-le, méi zhexie y¢ kéyi.
Now (today) | Neg wish-le Neg this Cl also can

ZE N W A&E A 2 Rk TH Hy ng?
Dudshu rén  de shénghuo bu yé& shi lulu WOwWeEi de ma?
majority people Rel life Neg also be laborious without achievement Rel Interr

(Li Zongjiang 2014: 62)

In the past | wanted you to be extraordinary, | wanted you to surpass other people. Now
I don’t want that anymore, it’s okay if it is not like that. Isn’t the life of most people a
lot of work with no achievement?

2 All the examples from Li’s paper (2014) are translated by myself.
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Li argues that in its other uses xianzai is a discourse marker. He lists two discursive
functions for xianzai: ‘result marker’ (4) and ‘procedure transition marker’ (5). As a result
marker, xianzai introduces the consequence of the eventuality described in the preceding
segment, just like the markers yashi ‘thus’, suoyi ‘so’, and zhéxia ‘this time’. As a procedure
transition marker, xianzai is only used in spoken Chinese, and introduces a new sequence of

discourse. Its meaning is then similar to xiamian ‘next’ or jié xialdi ‘following, next’.

(4) #h — REE IR T
Do6u yiqi  qu canguan chifan le.
All together go restaurant eat-food LE

ER BN (R 7% 5 Wiz 2%
Zuoétian  wo kanjian nimen le, tan de name qinmi,
Yesterday | look-see you LE discuss DEso intimate

B Bok M ORM] mERET ERE t FH AW -
lidn wo hé Rudnlin cong nimen miangian z6ugudé  y& kan bujian.
Even | and Ruanlin from you front walk-cross also see Neg see

BAE  (XF) R MU 4 0 (4 7 1E? (Li Zongjiang 2014: 64)
Xianzai (zhe xia) ni  zhidao ta jiao shénme le ba?
Now this time you know she call what LE BA

But you have lunch together. | saw you yesterday, you were talking so intimately, you
didn’t even see me and Ruanlin walk right in front of you. Surely you should know her
name by now!

(5) 2 Kk M EERE MR R
W1 sudzhang yong yudnzhiibi  qido-qiao zhudomian:
Wu Headmaster use ballpoint pen tap-tap  table face

Ta o BAE BT o®E R W —T HEEE OBy [Ee
Hao la, Xxianzai women jiu lai  yanjii yixia ~ wéiqgiang de wenti.
well LA now  we at once come research one time enclosure Rel question
(Li Zongjiang 2014: 64)

Headmaster Wu was tapping the table with a ballpoint pen: “Alright, now we have to
look into the problem of the fence.”
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Although Li makes a number of interesting points, our analysis leads us to challenge his

view of xianzai as a discourse marker.
1.5. Methven (2006)

Finally, Methven (2006) compares Chinese and English deictic systems and argues that “time
deixis in Chinese plays a more important role in defining the order of events in an utterance due
to the lack of a clear tense system that does so” (Methven 2006: 5). He further claims that
English time deictics such as now can be weakened and used discursively, whereas this is not
possible for Chinese time deictics which “are much more relevant in establishing the sequence of

events” (Methven 2006: 9).

Our corpus shows that xianzai is indeed highly deictic and plays an important role in the
temporal anchoring of events, which effectively precludes its use as a pragmatic marker. We will
see how xianzai is used in interaction and in narration to anchor events in time and provide a

perspective on them.

Having reviewed previous analyses of xianzai, we will now examine the distribution of the

adverb in our corpora, with a view to determining its ditributional properties.

2. Distribution of xianzai in the corpora

The distribution of xianzai in our corpora is much less complex than that of now. Indeed,
although the frequency of xianzai varies across corpora, its range of functions and possible
positions in the sentence remain very limited. To determine the function of xianzai, we looked at
the occurrences of xianzai in the Chinese original corpora and the Chinese translation corpora. In
this section, we first discuss the function of xianzai (2.1.), before presenting its syntactic
distribution (2.2.). We then endeavour to determine its part of speech (2.3.), and finally, we give

an account of the distributional variations of xianzai across the three Chinese corpora.
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2.1. Function of xianzai

Following Wang (2001) and Methven (2006), we argue that the use of xianzai in Chinese is
always temporal. Although we acknowledge the functions identified by Li (2014) of xianzai as a
result marker (4) and a transition marker (5), we consider that these functions are not completely
procedural but first and foremost conceptual. Thus, in these uses xianzai does not qualify as a
pragmatic marker. Even when xianzai is used to denote result or transition, it retains its temporal
value and refers to a time interval; in other words it remains a temporal marker. Indeed, one of
the specificities of pragmatic markers is to be non-referential, as explained by Fraser (1998) in

the following definition:

Although drawn primarily from the syntactic classes of conjunctions, adverbials, and
prepositional phrases, they do not play the role in a sentence that their classes would
suggest, but instead, they are separate from the propositional content of the sentence and
function to signal the relationship between the segment of discourse they introduce, S2,
and the prior segment of discourse, S1. Their meaning is procedural, not conceptual, with
each discourse marker providing information on how to interpret the message conveyed
by S2 vis-a-vis the interpretation of S1. (Fraser 1998: 302)

Thus, the result and transition uses of xianzai are to be put on the same level as the
borderline cases of now: the speaker builds on the referential meaning of xianzai/now and uses it
for discourse organisation but the temporal meaning is always retrievable. Conversely, pragmatic
occurrences of now have lost all referential meaning. In our English original corpus, none of the
occurrences of now as a pragmatic marker are translated by xianzai. In example (6), from the
English Narrative Corpus (ENC), now is not used to locate the eventuality ‘say’ in time. It has
taken on a pragmatic meaning, and could not be translated by xianzai, because xianzai could not
be emptied of its temporal meaning and would necessarily locate the following eventuality in

time.

(6) Mr. Ibis raised his eyebrows. “You think that's true?” “Nope. Now, my old cellmate,
Low Key, he said they changed the name because the word 'fried" had become a bad
word.”

e & BRIk ME E ' HI W2,
Aibis1 song-qi méiméo, ni xiangxin zhé shi zhénde ma?
Ibis raise start eyebrow you believe this be real Rel Interr
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A MHE. B kB AR F sy A AR

Wo bu  xiangxin. Buguo, wo de ldoydu Li Shimisizé shuo,

|  Neg believe but | Rel cellmate Li Smith then say
HEE W % 2 AR ", EE F K478, (ENC)®
Kéndéji gai  ming, shiyinwéi zha zhége zi bu hioting.

KFC  change name be because deep fry this Cl character Neg good hear

The only examples of pragmatic now translated by xianzai are borderline cases in which the
interpretation of now is either possibly temporal, ambiguous, or cases in which the translation is
questionable. By using xianzai to translate now in a borderline case, the translator chooses to
render only the temporal meaning of now. This is the case in example (7) below, in which now

has both a temporal and discursive meaning, whereas xianzai can only be interpreted temporally.

(7) “Good news, my boy. We'll leave in the morning. Now, you should get some sleep. |
have some scotch in my room, if you need help sleeping. (...)”

" BT EHE W OHE- /M RE W
‘hao haizi, zhé zhén shi hao xidoxi. Women zdoshang jiu
good child this really be good news  we morning at once

e BE % BEO—T &E # EBA EL=
chuafa. Xianzai ni gai  shui yixia, wo fang i hai you weishiji,
start out now  you should sleep a moment | house inside still have whiskey,

W R FE 15— j) - 4 (ENC)
rogud ni xiiyao hé yixi€ zhu mian.'
if  youneed drink some help sleep
In (8) however, the translation choice is questionable insofar as the function of now is

clearly pragmatic: it is used to focus the attention of the hearers and implies that the speaker is in

3 In the examples taken from the English Narrative Corpus (ENC), the English Film Corpus (EFC), the Chinese
Narrative Corpus (CNC) and the Chinese Film Corpus (CFC) the translations given are official translations from the
parallel corpora (NB: the translations of the film subtitles are not always the official translations). This explains why
the translations do not always render the source text very precisely. In the examples from the Chinese
Conversational Corpus (CCC), the Chinese text is translated in English by myself. In this study, the source text is
always given first, followed by the translation. This results in an inconstant alternation of the English and Chinese
texts in the examples which might appear inelegant, but which we believe will make reading easier. No translation is
given for the examples from the English Conversational Corpus (ECC).
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a position of authority since now introduces a command. And indeed, in that passage, the speaker

is a hit man in charge of the protection of his interlocutors; he can legitimately issue commands.

In Chinese, the pragmatic meaning of now is lost and xianzai only reinforces the focus on the

deictic centre already operated by zheli ‘here’.

(8)

Now we're safe here as long as we follow a few basic rules of security.

w1 BE £ o8 R e H Hedf
Women xianzai zai zhéli hén anquan, zhiyao women
we now be at here verysafe  onlyneed we

By % Ik BB 8 &% VAR (EFC)
zunshou ji  tido jiandan de anquéan fazé.
follow some CL simple Rel security rule

In the Chinese corpora, when xianzai is translated by now in initial position, it sometimes

prompts a non-temporal interpretation in English. Thus, in (9), now is not straightforwardly

temporal but borderline. Its initial position makes it clause-oriented, i.e. it has scope over the

whole clause, and thus seems to “characterize how the propositional content of the clause relates

to the world or the context” (Huddleston & Pullum 2002: 576).

(9)

JZIE L= A NN - A < ol 711 =1 B 54 R wi
Fénzheng zhege xidotdu jiu zai nimen zhége ban shang.
anyway this Cl thief justat your this Clclass on

. —€ HEiF Bo MR B 4, R e
Ta yiding juédé ziji hén congming. Hao, hén hdo.
he certainly think oneself very clever good very good

e — [ A FE EHEK,
Xianzaiméi yi g¢ rén  ba zhi bi nachulai,
now  each one CL person BA CL pen take out

A i &k "R & Ma B AN B BT

Xi€ xia ni rénwéi kénéng shi xidotou de rén  de mingzi.
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write down you reckon maybe be thief  Rel person Rel name

| guarantee that the thief is sitting right here in this room. The person must think that he
can get away with this. Good, very good. Now, take out your pen, everyone, and write
down the name of the person that you think is most likely to be the thief. (CFC)

Here, now is detached; it introduces a command, and can be interpreted as a discursive
marker the function of which would be to prompt the re-evaluation of the interpersonal relation
at the time of speech (S), with the result of asserting the authority of the speaker. However, it
could also be understood to locate the eventuality ‘take out your pen’ in time at the time of
speech. Thus, the function of now as temporal or pragmatic remains ambiguous. Or rather, all
seems to indicate that it has both functions: it is temporal because it locates the accomplishment
at the time of utterance, and it is pragmatic because it is an attitudinal marker signalling the
authority of the speaker and calling for the attention of the interlocutors. In Chinese on the other

hand the function of the adverb is purely temporal; xianzai is not an attitudinal marker.

We have shown that unlike now, xianzai cannot take on a full pragmatic meaning. Xianzai is
a temporal deictic marker that locates the eventuality at the time of speech. In the next section,

we will see that its syntactic distribution is also more restricted than that of now.

2.2. Syntactic distribution of xianzai

We propose to examine the syntactic distribution of xianzai. We start with its sentence position,
which is always pre-verbal (2.2.1.). We then turn to the question of Chinese word order (2.2.2.),
and discuss the use of xianzai with zero anaphora of the subject (2.2.3.). Finally, we look at the

use of xianzai in presentative sentences (2.2.4.).
2.2.1. Xianzai: a movable adverb

Two slots are available for xianzai in preverbal position: it can be placed before or after the
subject, each position producing variations at the discursive level. This is why time adverbs such
as xianzai are called ‘movable adverbs’ (Li & Thompson 1981: 320). We call these positions
post-subject position (10) and pre-subject position (11).
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(10) A FHE R R & e 4 T,
Na wozai gen ni yué  shijianhao e,
Then | again with you appoint time alright LE

wBE +~ JHE s EHEL ©
woO Xianzai bu fangbian jiang dianhua.
I now not convenienttalk phone

I will call you about it later. I really can't talk right now. (CFC)

(11)  fr & K EE A W AR OIR By BFE
Ni ji bu jidé na shihou wo qu ji€ ni de shihou,
You remember Neg remember thattime | go fetch you Rel time

£ B F IR OfR B Ml ST
zai ché shang gén ni shud wo gang ji¢hiin?
at car on with yousay | just marry

E R # e &% £+ T -
Xianzai wo da nl'ér  dou yijing jiéhiin shéngzi le.
Now  my big daughter all already marry have kid LE

You remember that time [ went to pick you up in the car and told you I’d just gotten
married? Now my eldest daughter is already married with children. (CNC)

The fact that movable adverbs are always preverbal means that they are used to provide a

temporal frame for the situation:

One of the major functional characteristics of the movable adverbs is that they are
sentential adverbs, in the sense that they provide a semantic frame within which the event
described by the sentence occurs. (Ibid.: 320)

Li & Thompson describe xianzai as a sentential adverb, that is to say, it is associated with

the sentence rather than the verb:

[Time adverbs] clearly function as sentential adverbs, they typically signal the time at
which or during which the entire event described by the sentence occurs. In this respect
they contrast with a semantically similar set of adverbs, such as yijing ‘already’ or
changchang ‘frequently’, which are associated with the verb rather than with the entire
sentence. (Ibid.: 321)
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In a more formal vein, Ernst (2000) examines the possible sentence positions of various
adverbs and explains that location-time adjuncts are functional adverbs situated above the lexical
VP in deep structure, which explains why they have scope over the whole clause (Ernst 2000:
85). One element that confirms this is the fact that xianzai takes scope over negation as in the

constructed example (12) below:

(12) fHEE + & 2= X Bk e
Ta xianzaibu hui méi geé xingqi qu yduyong.
Henow Neg MV each Cl week go swim

He does not go swimming every week these days.

We have seen that xianzai is a sentence adverbial which can be placed either in pre-subject
or post-subject position. In the next section, we link this characteristic to word order constraints
in Chinese.

2.2.2. Time adverbials and Chinese word order

Li & Thompson argue that word order in Chinese is determined “by considerations of meaning
rather than by grammatical functions” (Li & Thompson 1981: 19). The position of locative
temporal adverbs like xianzai is relatively constrained, since Li & Thompson (1981) explain that
“preverbal time phrases tend to signal punctual time, while postverbal time phrases tend to signal
durative time” (Ibid.: 21). Thus, xianzai is less mobile than English now; it is almost always

preverbal.

Indeed, Tai (1985: 49) explains that as a non-inflectional language, Chinese relies heavily on
word order to convey meaning. He looks at adverbials and argues that the principle of iconicity
can account for the placement of adverbials. Two principles govern the syntactic constraints on
the placement of adverbials in the sentence. First, word order is constrained by the Principle of
Temporal Sequence (PTS): “The relative word order between two syntactic units is determined
by the temporal order of the states which they represent in the conceptual world” (Tai 1985: 50).
Thus, it is logical that the subject should precede the verb, and that the object should succeed it;
since the subject referent typically exists before the action denoted by the verb occurs, whereas

the object is often modified or created by the action. Circumstances of the action typically

98



Now and xianzai

precede the verb whereas the result of the action follows it. Second, word order is constrained by
the Principle of Temporal Scope (PTSC): “If the conceptual state represented by a syntactic unit
X falls within the temporal scope of the conceptual state represented by a syntactic unit Y, then
the word order is YX” (Ibid.: 60).

When an eventuality is located in time by a time adverb, it is generally placed within the

temporal range of that adverb and must thus be placed after that time adverb.

Since the temporal range of the action denoted by the verb is within the temporal range
denoted by the time adverb, the verb is therefore within the temporal scope of the time
adverb and by PTSC is placed after the time adverb. (Ibid.: 61)

Thus, xianzai can theoretically never occur after the verb; it should always be preverbal.
However, Paris & Peyraube (1993) argue against the principle of iconicity and find some
instances in which it does not apply. Accordingly, we do not take iconicity to be an absolute rule
in Chinese. Lu (1980) also notes that some movement is possible in spoken Chinese. And indeed,
we have some occurrences of xianzai in final position in the CCC and in direct speech in the
CNC and CFC. In that case, it seems that the speaker is insisting on the validity of the situation
at the time of speech. Thus, in example (13) from the CCC, the speaker is repeating the adverb
at the end of his sentence in order to insist on the validity of the eventuality at S. In example
(14), xianzai follows a request for information concerning the time of speech. Although the
request, which contains le, already indicates that the subject of the request is the time of speech?,
the final use of xianzai comes as an afterthought to confirm that the request concerns the time of

speech and avoid confusion.

(13) #&:  8F  HEE Y fE(short_break)  7E(inhale) (short_break)
Haoxiang méiyou name de wéen (short break) ding (inhale) (short break)
Seems Neghaveso Rel settled fixed

AEZE BAE BN /Y ME ¥ & #y A — {E BKE it (inhale)
A danshi xianzai Aozhou de nagé xin jin de na yI @é qilyuan jiu
Abut now  Australia Rel that Cl new enter Rel that one Cl player just

5 (short_break) & f2 /Y ERAE(short_break) (CCC)

# Indeed, as we will see in Chapter 3, le in interaction anchors to the time of speech.

99



Chapter 2

haoxiang man wén de Xianzai
seems quite settled Rel now

It looks like he was not very stable, you know. But now the Australian player who just
entered, he seems very stable, at the moment.

(14) MRS e THEE T BE- MEE W OZA kT
Yina wén wo:  Jididn  le, Xianzai. Ta wangji wO méiydu bido le.
Ina ask | what time LE now she forget | Neg have watch LE

‘What time is it?” Ina asked. She’d forgotten I didn’t have a watch. (ENC)

In example (15) the participants are ex-lovers. B has just told A that he has not been able to
fall in love after having loved her. A is mocking him and trying to change the mood of the

conversation.

(15 Al EE A I
Wa zhéme ganrén a
Wowso  moving A

Bk A R  REA EIRAE (EFC)
Ni buyao pohuai qifen 0 xianzai
You Neg MV break atmosphere O now

A: You are kidding me right?
B: Don't ruin it now.

The use of xianzai in final position seems to correspond to an attempt to capture the time of
speech and the atmosphere attached to it. It comes as an afterthought, not to locate the time at
which the action of ruining the atmosphere must not be performed but to point to the time of

speech in order to underline the fact that the moment of speech is special.

We have seen that time adverbs in Chinese occur preverbally, except in spoken Chinese in
which they might be found in sentence-final position. However, this position is very rare and
although this phenomenon calls for a nuancing of the principle of iconicity, it does not invalidate

it completely. Let us now turn to the use of xianzai with zero anaphora of the subject.
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Zero anaphora

In some cases, xianzai is neither in pre-subject nor in post-subject position because the subject is

omitted, which often happens in Chinese when it can be retrieved in the immediate context. This

phenomenon is called zero anaphora, and is particularly frequent in pro-drop languages such as

Chinese® (16). Tao & Healy (2005) give the following definition of zero anaphora:

An empty grammatical slot in a sentence standing for a previously mentioned nominal
referent, without any grammatical marking in the expression to specify the missing
referent. (...) The phrase “zero anaphora” is, thus, a figurative expression which means
that there is no overt anaphoric device in an elliptical expression. (Tao & Healy 2005:
101)

v

In (16) below, the omitted subject is wo ‘I’. When the subject is omitted, Xianzai is often

clause-initial.

(16)

2.2.4.

F = [EEK 1y BRE B st Bt BE i
You kong huilai de shihou wo jit bangmang, xianzai gancui
Have time come back Rel time | then help now  simply

e B (FERBEESE L FH ONEK —# B
ban  huili zhu, Wimafi y¢ you xidopéngyou yigi ~ wan.
move come back live Umav also have child together play

I’ve been coming down and helping out every chance I get. Now I’ll just move back
here for good. Besides, Umav has kids to play with in the village. (CNC)

In English on the other hand, a pronoun is often used as a subject anaphor.

Presentative sentences

Presentative structures are used to denote the existence of an entity, its appearance or its

disappearance. Hu (1995) explains that presentative sentences follow a very particular pattern in

Chinese:

® Chu (1998) explains that “deletion of a noun phrase, or zero anaphora, is a very common device to indicate topic in
Mandarin Chinese” (1998: 205).

101



Chapter 2

Presentative sentences have a very special word order with the locative noun phrase at the
sentence-initial position and the noun phrase symbolizing the presented entity following
the verb. (Hu 1995: 93)

Presentative sentences follow this pattern:
(NPloc) ... V... NP

Hu (ibid.: 115) goes on to explain that “the syntactic structure of presentative sentences in
Chinese is the symbolization of the conceptualized situation of presentation or existence of

entities in space”.

Indeed, the locative NP has scope over the presented entity, since the entity is located in the
specified locus. When xianzai introduces a presentative sentence as in (17), it is topical and
serves as a locative device that grounds the presented entity in the situation of utterance. The
grammatical status of the presented entity is debatable. Hu sums up the debate and explains that
some consider that it is the subject of the existential verb (such as Shuxiang Lu (1942)), while
others (such as Xu (1956: 43)) insist that its postverbal position necessarily makes it an object.
Chao (1968: 323, 673-74) proposes an intermediary solution: he treats presentative sentences as

having “inverted subjects”, viewing grammatical objects as logical subjects.

17 WA BiRCBE X ZE KA HT
Gangcai shini, xianzai you shi ni, cai chimén,
Just now be you now  again be you only go out

{0 N o 1 =0 A
Ni jiu zai nali aihao gui jiao,
you at once at there howl ghost shout

m 2 4+ 2 Bz e
Ni shibu shi nanhaizi a?
you be Neg be boy A

It is you again! We just left not too long ago and you keep yelling and screaming. Do
you have balls? (CNC)
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Such a view raises the question of the status of the locative NP xianzai. Should it be
considered the grammatical subject of the sentence? We believe that the syntactic function of
xianzai is not as relevant as its informational status. When it occurs in initial position in

presentative sentences, xianzai is topic.

Let us first define what we mean by ‘topic’. Indeed, as pointed out by Paris (1999: 203), two
incompatible definitions of ‘topic’ are usually used. Thus, Li & Thompson give the following
two definitions:

(@) “a topic (...) names what a sentence is about, is definite or generic.” (Li & Thompson

1981: 87)
(b) “[it] sets a spatial, temporal, or individual framework within which the main predication
holds.” (ibid.: 85)

Paris (1999: 203) argues that in the following sentence, jintian ‘today’ and women de

xuexiao ‘our school’ respectively fill the criteria of definition (a) and (b):

(18) Jintian women de  xuexiao kai xue le
today we Rel school open study LE

Today we are going back to school.

Chafe (1976: 51) had already noted this problem: “‘real’ topics (in topic prominent

languages) are not so much ‘what the sentence is about’ as ‘the frame within which the sentence

holds.””

Jacobs (2001) finds a way to reconcile these two definitions. He explains that there is no
absolute criterion for the identification of topic-comment (TC) sentences, but that there are four
salient semantic attributes that help identify a topic: informational separation, predication,
addressation, and frame-setting (Jacobs 2001: 644). He argues that these four attributes are not

all necessarily present in all TC sentences.
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There is no common functional feature (nor a common set of functional features) that
justifies this classification. Rather, what is behind the intuition of linguists that all these
constructions are instances of TC is the fact that they all sufficiently resemble
prototypical examples of a TC. With these prototypical cases they share some salient
semantic attributes, but not necessarily the same semantic attributes and not necessarily
all of the relevant attributes. (Jacobs 2001: 642)

Informational separation refers to the fact that the presentation of information unfolds in
two distinct steps: first the topic is presented, then the comment. Predication supposes that the
topic of a sentence is its semantic subject, which does not entail that it is its grammatical
subject.® Addressation corresponds to the notion of aboutness: it means that the topic is what the
utterance is about. Finally, frame-setting is an attribute of topics that set a temporal or spatial
frame in which the following predicative relation holds. In (17), xianzai can be identified as the
topic of the clause insofar as the clause displays the attributes of information separation, of

predication and of frame-setting.

There are different types of presentative sentences, and xianzai can be used in two of them
as a locative NP: those formed with the copula verb /& shi ‘be’ (cf. (17) above), and those
formed with the verb & you ‘have’. The corresponding negative sentences are formed
respectively with 4~ /& bushi ‘is not” and 7% mei(you) ‘have not’ (19).

9 A AN =& EWy EEOER B R

Méiyou rén  wanquan jidé qingchti dangshi de  luxian,
Neg have people completely remember clearly that time Rel itinerary

LfE 2 A B OZEA FTHE-
Xianzai yé méi rén gan shenru  dalie.
Now also Neg people dare penetrate shoot hunting

No one can clearly remember the route. Nobody dares to hunt there anymore. (CNC)

Other presentative sentences can be formed with motion verbs such as lai ‘come’, but there

are no occurrences of xianzai as a locating device for these sentences in our corpora.

6 “Semantic predication: In (X Y), X is the semantic subject and Y the semantic predicate iff (a) X specifies a
variable in the semantic valency of an element in Y, and (b) there is no Z such that (i) Z specifies a variable in the
semantic valency of an element in Y and (ii) Z is hierarchically higher in semantic form than X.” (Jacobs 2001: 647)
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The use of xianzai as a locative phrase for presentative sentences raises the question of
grammatical categorisation once again. Indeed, Hu (1995) argues that the locative device for a
presentative sentence must be a noun phrase (NP). As we will see, xianzai, like English now, has
nominal properties. This is due to the fact that it designates an entity, i.e. a moment in time.

Xianzai is used to name the time of utterance: it can be likened to a noun.
2.3. Xianzai: what part of speech (POS)?

Like the English adverb now, xianzai is generally described as a deictic adverb and is typically
used to modify a verb. But Chao (1968) considers that xianzai is a ‘time word’, Li (2014) argues
that its first function is as a ‘time noun’, and Jiang (2015) classifies it as a noun. In this section,
we look at the various uses of xianzai and try to determine its part of speech. In 2.3.1., we
examine the adverbial use of xianzai. In 2.3.2., we discuss its nominal properties. Finally in

2.3.3., we briefly present its adjectival use.
2.3.1. Adverbial functions

Since xianzai is mostly used as an adverbial, we first look at its adverbial functions. The adverb
xianzai is typically used to modify a VP (2.3.1.1.). However, it also occurs in verbless sentences
(2.3.1.2).

2.3.1.1. Modifying a verbal clause or a VP

When xianzai is used as an adverb, it modifies a whole sentence or a verb phrase. It is used to
locate an eventuality at the time of utterance or at another reference time. When xianzai is in
initial position, it has scope over the rest of the sentence and indicates that the predicative
relation is valid during a temporal interval that includes the time of speech. Thus in (20) below,
xianzai refers to a large time interval that includes the time of speech and within which the

relation <aboriginal things — be popular> is validated.

(200  AERAE W ok H, T o= S I i N SR
Xianzai gang ji¢ jit,  shouhai hui dou, ké dé bijiao bu hao.
Now  just quit alcohol hand still will shake carve DE more not good
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B: I B —hk ow !
Nali  hui haishi yiyang hao a!
Where MV still  same good A

BE FER Hy R X AP BT,
Xianzai yuanzhumin de dongxi you name réemeén,
Now  aborigine Relthing moreover so popular

HEE RM F —F 88 DE,
woO kan déng wOmen ciin yibi  gidn  yihou,
| see wait we save one Cl money after

AIDLBH —fME & @ & TE -
kéyi kai yijian yi pin dian ne.
can open one Cl art product shop NE
A: I've just quit drinking. My hands are still shaking. I'm not carving like I used to.

B: No, you're just as good. Besides, aboriginal things are popular now. After we save up
some money, we can open an arts and crafts shop. (CFC)

When xianzai is in post-subject position however, as in (21) below, it has no scope over the

subject. It is then less clause-oriented and more VVP-oriented, and it reinforces the topicality of

the subject by isolating it from the VP.

(21)

fEFIE M BN E B #&F HE b
AlisT yong léishé bi zhi-zhe ditd shang
Alice use laser pen point-Dur map on

=8 N E SR TR BE £ EE & ko
Taiwan de weizhi, shud: Women xianzai zai zhége dao  shang.
Taiwan Rel position say — we now  at this Clisland on

g A~ f& fBH R K B E- W?(.),
Ni néng bu néngzhichi ni lai de dio, en?’
Youcan Neg can point out you come Rel island EN

Alice used a laser pointer to indicate the position of Taiwan on the map and said, “This

is the island we’re on now. Can you point to the island where you come from? (...)”
(CNC)
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When xianzai modifies a verbal clause as in (20) and (21), it is an adverbial expression.
However, as pointed out by McCawley (1988: 583) this does not necessarily imply that it is an
adverb — it could be any part of speech used adverbially. Let us look at other instances in which

xianzai has an adverbial function.
2.3.1.2. Modifying verbless sentences

We also find xianzai in verbless sentences. On the one hand, like English now, xianzai can occur
as a one-word sentence, in which case it localises an eventuality that was mentioned in previous
discourse. In (22), xianzai is used in a one-word question to check that the eventuality yao huiqu

‘want to go back’ must indeed be understood to be located at the time of utterance.

(22 AAHFEEERM = e BE T
Buhaoyisi women yao xian huiqu le.
Sorry we MV first go back LE

B:3R4E W ?
Xianzai a?
Now A

A: 1A o
en
uh-huh

A: Sorry, but we have to go.
B: Right now?
A: Yes. (CFC)

More interesting are cases of xianzai in independent verbless sentences composed, on the
informational level, of a topic and a comment, and considered by Chinese speakers as ‘complete’
as verbal sentences. We found a small group of sentences that belong to this category. What they
have in common is that the predicate is stative and attributes a property to the topic. When
xianzai is used in these property-attributing sentences, it indicates that the property is valid at the
time of utterance, and that its validity is therefore potentially temporary. This property is often
presented as a quantified quality attributed to the topic and valid during a short time interval that

includes the time of speech. Thus, such sentences are typically used to indicate the time of day,
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or the age, weight and height of someone. In the corpora, we only have occurrences of these

utterances concerning time as in (23) and (24), durations as in (25) and age as in (26).

(23)  HAE  4&ER?
Xianzai jidian?
Now  what time

What time is it? (CFC)

(24)  AEPAEE - ZE Mg —Ehe
Duibuqgi, yao win yidian.
Sorry MV late a little

B:I#E # ©£& P Ju Eh T B g= Gl 1
Xianzai dou yijing  kuai jiu didn le, zénme hui méiyou  siji?
Now all already almost nine o’clock LE how  will Neg have driver

A: I'm sorry, you'll have to wait longer.
B: It's almost 9 o'clock right now. How could your drivers have all gone out? (CFC)

When the sentence gives the time as in examples (23) and (24), the property is attributed to
the time interval designated by xianzai. In such cases, xianzai functions as a topic: the time
interval that it refers to is what the utterance is about, and the predicate corresponds to new
information provided about this time interval. In (23) and (24), xianzai designates a very short
time interval that corresponds to the precise time of utterance of the word xianzai. In these
instances, xianzai is not used to locate an eventuality in time, since there is no verb and the
predicate is stative. On the contrary, the referent of xianzai is the topic of the utterance, and
something is being said about it. Xianzai is then not actually used adverbially, since it does not

modify a clause or a VP, but it seems rather to have a NP function (cf. 3.3.2.).

When the sentence gives the duration of a situation as in (25) below, xianzai refers to the
right boundary of the interval in which the situation is valid. This interval is open and its right

boundary coincides with the time of utterance of xianzai.

(25) A= W Tfx B #H K & = X W4,
buyao nado le, ni ziji shud zhi jié san tian éryi,
Neg MV joke LE you vyourself say only borrow three day only
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HE O W E S5,
Xianzai yijing lidng gé¢ libai,
now already two CL week

r Bk = e 2R OB B m
ni zheyang  hui hai woObéi laoban ma si la!
you this manner will cause | Pass boss  scold die LA

Quit messing, you said it was only for 3 days! It's been 2 weeks, I'm gonna get hell from
my boss! (CFC)

Xianzai here locates a situation that is mentioned in the left context, i.e. the borrowing of
something. The duration adverbial gives the span of the time interval during which the situation
is validated, and xianzai locates the last point of the situation at the time of utterance of xianzai;

it therefore has an adverbial use.

When the sentence gives someone’s age, the person in question is the topic of the sentence,
and xianzai is used to locate the age property at the time of utterance or at reference time. In
(26), the topic of the sentence is ta ‘he’, and xianzai functions as an adverbial indicating that the
property of being almost seventy is attributed to the topic at reference time.

(26) WLk EEFEZ F ft —H &
guoqu zhémedud nian ta yizhi shi
pass by this many year he continuously be

g BA Fr i SR R 1
buluo nanrén sud tuichong de  Ouxiang.
tribe man that which revere Rel idol

=E BE & t A 1 pRE
Jinguan Xxianzai ta jin qt xun  de suishu,
Despite now  he close to seven decades Rel age

fit. Ffr =2 IO = G 1 N —%—= -
ta sud shoudao de ziinjing réng bu jidn yisiyihao
he that which receive Rel respect still not diminish one thread

He was the idol for all men in the tribe for many years, even though he was nearly
seventy years old now. The respect accorded to him never diminished with age. (CNC)
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We propose the following explanation for the absence of verb in these Chinese sentences:
the predicate that provides information about time or age functions like an adjectival verb. Like
an adjectival verb, it attributes a quality or property to the topic of the sentence. In (23), the
question requires the qualification of the moment designated by xianzai. Thus, xianzai is the
topic and what follows is one of its properties. In (24), the property attributed to the moment
designated by xianzai is kuai jiti dian ‘almost nine’. A simple syntactic test can be conducted to
show that property-predicates and adjectival verbs function in the same way: verbless property-
predicates are interchangeable with adjectival verbs. Thus, the property-predicate in (24) is
interchangeable with an adjectival verb as in the utterance (27), and the one in (26) can be

replaced by an adjectival verb as in (28).

2n HE #H K M|MEK T EEE 2H I
Xianzai dou yijing hén win le, zénme hui méiydu sIji?
Now all already verylate LE how MV Neg have driver

It is already very late, how can there be no drivers available?

(28) ¥ B&E M 7T
Jingudn xianzai ta 1do le,
Despite now  he old LE

it Ay =621 = =< X G | B N —&R—2
ta sud shoudao de zanjing réng bu jidn yisTyihao
he that which receive Rel respect still not diminish one thread

Despite the fact that he was now old, the respect he was shown did not diminish at all.

Another indication that property-predicates function like adjectival verb phrases is the fact
that the sentence can be modified with a sentential le, as in (24). Only verbal sentences can take a

sentential le, which shows that the property-predicate has a predicative function.

We must now explain why xianzai frequently appears in these sentences, and why its use is

sometimes felt to be compulsory.
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The question in (23) is very common, and several of our native informants have noted that it
“felt more complete” if the final particle le was added. Thus, an exchange such as the following

constructed dialogue is very common:

(29) AZRfE #EL T?
Xianzai jidian le?
Now  what time LE

B: A E T
Wi didn le.
Five o’clock LE

A: What time is it?
B: Five o’clock.

Note that our informants indicated that the question was more felicitous with xianzai,
whereas its use is not as necessary in the answer. Indeed, xianzai is the topic of the question: it
sets a frame for the sentence, and it refers to information that is already ‘known’ to both the
hearer and the speaker (Li & Thompson 1981: 99). It refers to the time of speech, which is
directly accessible to both speaker and hearer since it is given by the speech situation; in other
words it corresponds to ‘given’ or ‘known’ information. The use of xianzai is judged necessary
in the question because in anchoring the utterance to the situation as a deictic marker, it provides
a frame, a topic for the exchange. It links the utterance with the rest of the discourse. The same
utterance without xianzai is judged to be rude. Indeed, starting the exchange without setting a
topic for it means that one starts with focussed and ‘new’ information, in other words the
question would come ‘out of the blue’. Xianzai, as a topic, creates a link with previous discourse

or with the general situation:

In Chinese linguistics, (...) topic is the more usually accepted term to designate a
grammatical unit that serves to link one clause to another by occupying the clause-initial
position and taking various forms. (Chu 1998: 207)

Thus, xianzai is used to anchor the utterance to the more general speech situation. But its use
IS not necessary in the answer because a topic has already been set in the question, and it is taken
up again in the answer with a zero anaphor. Its overt repetition would be redundant, and zero

anaphora actually reinforces the topicality of xianzai, as explained by Chu (1998).
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2.3.2.  Nominal properties

As noted above, xianzai displays some nominal properties. Like temporal now, it designates an
entity, namely a time interval that includes the time of speech. In this section, we show that
xianzai is often realised as a noun, and has been used nominally at least from the 7" century. We
first briefly look at the function of xianzai in Old Chinese (2.3.2.1.), before examining its
function as topic or subject of a sentence (2.3.2.2.). We show that xianzai can be used with a

preposition (2.3.2.3.) and that it can be used is -de constructions (2.3.2.4.).
2.3.2.1. Diachrony

There are early examples of the use of xianzai as a NP. Below is an example from the Tang

dynasty (618-907) in which xianzai is used as a noun.

In (30), xianzai is coordinated with guogu ‘the past’ and weilai ‘the future’ by ji ‘and’, a
conjunction reserved for nominal coordination (Paris 2015). Thus, the three elements can be

identified as nouns; xianzai here can be translated as ‘the present’.

(30) #E KK K OBE
guoqu weilai ji xianzai
past  future and present

The past, the future and the present
This suggests that xianzai was used as a time noun in Old Chinese.
2.3.2.2. Xianzai: topic or subject?

In our corpus, we find xianzai in subject position with the copula shi ‘be’, as in example (31).
The subject position is a nominal slot; the subject can always be replaced by a personal pronoun
or an NP. In this example, xianzai could be replaced by an NP such as zhege shihou ‘this

moment’ or nage shihou ‘that moment’.

" Example taken from the collection of texts ( ZJE & £ - S MRS N EELFEL L) . Source:
http://early _mandarin.ling.sinica.edu.tw/, consulted on 22/03/2015.
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@l  Wh #h R o =17
Yinwei bici dou zhidao, Dahé hui zhéme shud
Because each other all know Dahu MV like this say

¥ F Az EF m¥ X FE —E
dudban shi zai sduxun jinht ~ wdwang, you xiyao yidian
most  be at search close to hopeless also need a little

ZeHAR Y K R IRE B TR Y BHE -
taraqilai de Xxidaoshénglai  zhénfen jili shigi  de shihou.
sudden Rel laughter come inspire encourage morale Rel time

M BE E R EE EE-

Er xianzai zheng shi zhege shihou.

And now  precisely be this CL time

They knew Dahu mostly resorted to humour when the search seemed hopeless, when

they needed a burst of laughter to lift their spirits and boost morale. Now was such a
time. (CNC)

In (31), xianzai is both the grammatical subject of the verb shi ‘be’ and the topic of the
sentence. Conversely, in property-predicate sentences examined in the previous section, although
xianzai is sometimes the topic as in (23) and (24), it is not the grammatical subject. Indeed, the
notion of subject is related to the notion of verb, and a verbless sentence cannot have a subject.
The fact that verbless sentences are in some cases acceptable in Mandarin reinforces the idea
defended by many linguists (Li & Thompson 1981 and Chu 1998 among others) that the notion

of topic is more relevant for Mandarin than the notion of subject.
2.3.2.3. PREP + xianzai: dao xianzai

Xianzai is also nominal when it is introduced by the locative preposition dao ‘to, toward’. In that

case, it can occur both preverbally (32) and postverbally (33).

(32) Ak Ewoy A R Rz 5 ST iy
Wo yongyudn jidé nageé shihou tiankong bai  mangmang de,
| forever remember that Cl time sky white vast Rel

Fo #Hr % HE WA W r 3 S R
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xigh qi-le wu... Zhidao xianzai, wo gén ni jidng dao zheli de shihou,
valley rise-le mist  right up to now I with you discuss to  here Rel time

2 Bis IRls & & ~ RFE> HH-
hai juédé yanjing dou kan bu  tai qingchi, zhén de.
still think eye  all see Negtoo clear  really Rel

I’1l never forget the grey sky that morning, like there was a mist over the river valley...
And even now, telling you the story, | feel like I can’t see too clearly, seriously. (CNC)

@3 ® t o FE KB OBE(C-
cong q1 sui wOoyang ni dao Xxianzai
from seven year | raise you up to now

I took you in at the age of seven (...). (CFC)

As with locative phrases introduced by dao, the postverbal position is more constrained that
the preverbal position (Li & Thompson 1981: 410). Indeed, when dao xianzai occurs
postverbally the focus is on the time of utterance which is understood as the final endpoint of
action denoted by the verb. Thus, the referent of xianzai is seen as the final endpoint of the

action, or at least the last validated point of the action.
2.3.2.4. Xianzai + -de + NP

Another frequent use of xianzai is in -de constructions (Zhang 1999), also called associative
phrases (Li & Thompson 1981). In these types of constructions, it is followed by the particle -de
and modifies a head noun (xianzai + -de + NP):

An associative phrase denotes a type of modification where two noun phrases (NPs) are
linked by the particle -de. The first noun phrase together with the particle -de is the
associative phrase. The second noun phrase is the head noun being modified. (Li &
Thompson 1981: 113)

According to this view, when xianzai is associated with -de to modify a NP, it is a noun, and

not an adverb.

Associative phrases with xianzai are used to reduce the focus on the head NP to a time

interval that includes the time of speech or reference time. In (34), xianzai limits the scope of the
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referent of the NP xiangfa ‘opinion’ to the opinion that is valid at the time of speech. In (35), the
modified NP is the subject, an animate referent. Ta ‘he’ is a personal pronoun referring to the
character Detlef, but when modified with xianzai + -de its referential scope is reduced to ‘Detlef
at reference time’, thus excluding ‘Detlef before reference time’, and opposing Detlef at
reference time to Detlef “when he was younger”. In (36), the associative phrase isolates the
appearance of the doctor at the time of speech. In (37) the media of the time are opposed to the

media of the past.

B4 Z B OEER E? BE FUE?
Gai  shuo shi wé¢ida ne? Haishi duociytju?
Should say be great NE or superfluous

fi 1R A2 K 42 1] e = <= LifE B %
Ta hén xidng zhdo  jthui wen wen Lirongxiang  xianzai de xidngfa.
He very wish look for opportunity ask ask  Li Jung-Hsiang now  Rel opinion

The tunnel was a great triumph, wasn’t it? Or had it all been an unnecessary waste?
Detlef wanted to find a chance to ask Jung-Hsiang Li how he felt about it now. (CNC)

(35  FEC B Y CEEK ZRE5EH BE piE
Nianging shi de Bodafu hdowlyiweén  hui xudnzé qidnzhé,
Young time Rel Detlef without a doubt MV choose the former

2 FHE W AR #E T -
dan xianzai de ta yodudiidn dongyao le.
But now Rel he alittle waver LE

When he was younger Detlef would have described it as a triumph, no question about it.
But these past few years he was not so sure. (CNC)

@6) & EE O x BWE B BT W H BE N
Wo xihuan ni xianzai de yangzi ta dui yishéng shuo.
I like you now Rel mannersheto doctor say

fr §zEz ARF B R OKR O T -
Ni gan gan jing jing, zh¢ shijié tai zang le.
You clean this world too dirty LE

“I like you,” she said to the doctor. “You are clean, compared to this dirty world.” (CNC)
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LAE B HE BEFf W W 2
Xianzai de méiti tazai  bao dou shi
now  Rel media it PROG report all be

W Am /Y ¥ A (CCC)
bao yixi¢ fumian de xinwén A
report some negative Rel news A

As for today’s media, all they ever report on are some negative news, you know?

We also find occurrences of xianzai as the main NP in a -de construction. In such cases,

there can be no doubt as to the nominal function of xianzai. In (38), a NP referring to a year is

used to modify xianzai, thereby restraining the time interval selected by xianzai to that particular

year, namely the fifth year of the reign of the Japanese emperor Yoshihito in Taiwan.

(38)

f£ORIE B & (1916) BY HRAE

Zai dazhéng wu nian (1916) de xianzai,

At Taisho five year Rel now
LA NARE RHE Hy B fhEE T &
Yi Néibénlu wéizhu de jun  shequn Bunéng zq,

Thereby Naibeluk rely mainly on Rel region community Bunun group

C& 2 RE - EE & RER I NI
yijing shi dongbu, nanbu g¢  yuanzhumin buluo de gongdi
already be East  South each aborigine  tribe Rel public enemy

In 1916, the Bunun, who lived at Naibeluk, was the common enemy of all tribes in
eastern and southern Taiwan. (CNC)

Thus, there is identity between NP1 and NP2. Xianzai and da zheng wu nian refer to the

same time period. The same phenomenon can be observed in example (39), in which xianzai is

modified by a NP referring to clock time.

(39)

Tt Bk F = B Pyt N B
cong zaoshang dao xiawli  san dian  zudyou de xianzai,

from morning to afternoon three o’clock approximately Rel now

116



rather to a brief interval, extending from shortly before three o’clock to shortly after (san dian

Now and xianzai

#H —H £ # BE~ BE s FTEE ARG -
bian  yizhi zai réng shao, diao zhong, damo, paoguang
simple continuously at fuse burn carve clock polish burnish

Mawneb had been busy mending, carving and polishing it since the morning. (CNC)

In this example, the time interval delimited by xianzai is restrained to a point in time, or

zuoyou ‘approximately 3 o’clock’). Once again, NP1 and NP2 refer to the same entity.

2.3.3.

Xianzai can also occur in associative phrases with ellipsis of the particle -de, as in (40), (41) and

(42). In that case, it is a direct modifier of the noun and its function is close to that of an

Adjective?

adjective.

(40)

(41)

M &8 &5 R T oLl EE]
women baba mama raguo tamen kéyi kan dao
we dad mum if they can see-Res

i BE B —F (=T
ni xianzai zhéyang yiding hui hén gaoxing.
you now this way surely MV very happy

Our parents, if they could see you like this... they would've been ecstatic. (CFC)

5 #rx% b # P 2 = 7|
nan haizi dud dud shao shao doti hui ji€chu dao zh¢ fangmian
boy to some extent all MV touch-Res this aspect

1y g A(pause) BE  HE  #E Bk 1 (inhale)
de shiging A (pause) xianzai shehui jiushi zhé yangzi (inhale)
Rel thing A now  society precisely be this manner

S BE B it B A W R BHE (CCC)
nanxing sixiing kaifang nlixing sixiing gdobuhido yé¢ hén kaifing
male  thinking open  female thinking perhaps also very open

To some extent, boys will all come in contact with this kind of thing. That’s just how
society is these days. Men are more open-minded and maybe women are too.
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42) SFE — Mim  AY EEE R (E iz
Ling you y1 jiduan rénwu shi zitdi  xidosd you you

Have some other one extreme person be attitude natural excellent swim

NG (SN X =k NS
rénjian, déi réngingshigu  Sanméi, yu jin
human world must worldly wisdom Samaghi by today

THBE g 7y pELe
shi xianzai shéhui de zhdngjian
be now  society Rel center

They especially belittled other artists who could play society's games with excellent
social skills and had no problem taking on major roles in the art world. (CNC)

We have shown that xianzai can occupy various slots in Mandarin Chinese. Although it is
most often used adverbially in contemporary Chinese, it regularly occurs in positions usually
filled by NPs such as the subject position, after a preposition or in a de-construction. Moreover,
evidence from Old Chinese shows that xianzai was used as a noun during the Tang dynasty.
Consequently, although some uncertainty remains as to the question of its part of speech, both its
current syntactic distribution and its former use as a noun suggest that xianzai originally belongs
to the category of nouns. This explains why Chinese linguists tend to categorise xianzai as a
noun, and not as an adverb (Chao 1968; Li 2014; Tang 2015). Thus, xianzai could be analysed as
a time noun often used adverbially. Alternatively, we might consider that two xianzai coexist in
modern Chinese: a noun, and an adverb. In this respect, xianzai differs from now, which is
undoubtedly a deictic adverb that can sometimes be used nominally. Even though the POS status
of xianzai is not clear-cut, we can safely say that on a continuum ranging from exclusively
adverbial to exclusively nominal, xianzai is closer to the nominal end, while now is closer to the

adverbial end.
2.4. Variation in the three Chinese corpora

In this section we examine the use of xianzai in the three Chinese original corpora, i.e. the
Chinese Narrative Corpus (CNC), the Chinese Film Corpus (CFC) and the Chinese

Conversational Corpus (CCC). We find that xianzai is more frequent in interaction than in
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narrative passages. In 2.4.1., we present the frequency of xianzai in the three Chinese corpora. In

2.4.2., we examine the syntactic distribution of xianzai in the corpora.

2.4.1. Frequency of xianzai in the three Chinese corpora

Xianzai appears in all three Chinese corpora (cf. Table 1). However, it is 3.9 times more frequent
in the Film Corpus than in the Narrative Corpus, and 1.5 times more frequent in the
Conversational Corpus than in the Film Corpus. This means that xianzai is 5.7 times more
frequent in the Conversational Corpus than in the Narrative Corpus. This discrepancy between

written and oral corpora indicates that xianzai is more frequent in interaction than in narration.

Table 1 - Frequency of xianzai in the three Chinese corpora

Tokens of xianzai N/1000 characters
Chinese Narrative Corpus (CNC) 207 0.42
Chinese Film Corpus (CFC) 154 1.62
Chinese Conversational Corpus (CCC) 2228 2.41
Total 619 1.07

Moreover, in the Narrative Corpus, 102 occurrences of xianzai appear in narration whereas
105 occurrences are to be found in direct speech. Since direct speech is a representation of

spoken language, we treat it as interactional speech.

A brief examination of the distribution of some other synonymous adverbials that appear in
the Chinese corpora tells us that synonymous NPs like cike ‘this moment’, cishi ‘this moment’ or
adverbs like mugian ‘currently’ are almost exclusively to be found in the written corpus (cf.
Table 2). This confirms Hsu’s view (1998) that xianzai is more “basic” and oral than its
synonyms. Cike ‘this moment’, cishi ‘this moment’ and mugian ‘currently’ belong to the written

style.

8 We excluded the 35 occurrences of xianzai in Southern Min.
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Table 2 - Distribution of some deictic adverbs in the corpora

xianzai cike cishi mugian jintian
Narrative corpus 207 80 18 49 147
Film corpus 154 0 0 1 80
Conversational corpus 222 0 0 11 0
Total 583 80 18 61 227
2.4.2. Syntactic distribution of xianzai in the three Chinese corpora

The following table gives an account of all the syntactic slots that can be occupied by xianzai.
The most frequent position is the post-subject position. The occurrences categorised as ‘other’
correspond to unclassifiable occurrences such as interrupted sentences containing xianzai and

reformulations.

Table 3 - Syntactic distribution of xianzai in the three Chinese corpora

de-
supt:jict sEl(J);;ct an;gm)ra sugfect sevr\wlgerr?ce Cor,l?;;uc' nominal | other | total
CNC 26.6% | 21.7% | 23.7% | 13.0% | 1.4% 10.6% 19% | 1.0% |100%
CFC 13.6% | 51.3% | 13.6% 7.8% 3.2% 5.8% 19% | 2.6% |100%
CCcC 21.2% | 25.7% | 19.4% 8.1% 0.0% 14.0% 1.4% |10.4% | 100%
Total 21.1% | 31.0% | 19.4% 9.8% 1.4% 10.6% 1.7% | 5.0% | 100%

2.4.2.1. Pre-subject vs. post-subject position

Table 10 shows that xianzai occurs more frequently in post-subject position than in pre-subject
or initial position. However, variations are to be noted among the corpora. In the Chinese Film
Corpus (CFC), xianzai is almost 4 times more frequent in post-subject position than in pre-
subject position. In the Chinese Narrative Corpus on the other hand it is more frequent in pre-
subject position. This indicates that post-subject position is more frequent in interaction. We
suggest that these differences are due to the fact that the use of xianzai in film dialogues is
mostly situational, i.e. it often has to do with the temporal localisation of the action denoted by
the verb and its anchoring in the situation of utterance. It does not have a cohesive function and
so it is not topical but VP oriented, cf. (43) and (44). Note that in our two examples, now does

not appear in the English translation.
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(44)

Now and xianzai

Atk BE koW o T
Wo guoqu zhao ta hiao le
I go over search her okay LE

B:3R4E I
Xianzai a
Now A

ARE RBE A ZMR IR W, A K f8HN.
Fanzhéng wo Xianzai bu shi hén kuna, érqié mingtian libai liu.
Anyway | now  Neg be very tired A moreover tomorrow Saturday

A: I'll just go and see her.
B: Right now?
A: I'm not sleepy anyway, and tomorrow's Saturday. (CFC)

%5 BB U, FREST IR R,
Ma ting dé dao ma, wo gaosuni O,
Mum hear DE Res Interr I tell you O

M OBWE K BE M = F B2 BB FF
woOmen Xianzai ldi ~ Méihua hii san qing gong zhé bian baibai
we now  come plum lake three pure temple this side pray

Mom? Can you hear me? Listen! We're here at the temple at Plum Lake for worship.
(CFC)

In narratives on the other hand, xianzai is often used as a linking device for discourse

cohesion, and as such it is often clause-initial, as in (45), (46) and (3). It is then frame-setting in

so far as it restrains the validation of the following utterance to the time interval denoted by
xianzai (cf. Jacobs 2001: 656; Charolles 2003: 33).

(45)

oAl BRIl MRy BEE K AV EER R s
Xianqian jiedao ta de dianhua, ni de yuqi jing shi

Before receive he Rel phone call you Rel tone unexpectedly be

AEfEE N BEECBE R R BC ER
bukeéstyi de kuaile, xianzaini w¢iziji ~ dangshi
unimaginable Rel happy now  youto oneself then
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Ny FER EE FEE H A¥  E%-
de yuqi gandao tongqing qi¢ youdian biyi.
Rel tone feel = sympathy and a little despise

When you had received his phone call earlier you sounded unusually happy. Now you
resented your fervent voice on the phone. (CNC)

(46) & ER = FPH 1 =E B BR 4 1 BB
Wo kanjian M¢éili Weiqi de tongnian yangmao, dangshita hé muqin
| see Beauty Vicky Rel childhood appearance then  she with mother

s W Ho B OE B & dE A
jiushi  bei  ziji de fugin zheyang dii  chaqu de,
exactly Pass oneself Rel father this way throw go out Rel

WA 4 bRk TEH EE M0y SO W 5 °
xianzai ta huachéng-le xiri yiqi ta de fuqin you ying.
now  she transform-le formerly leave she Rel father remote shadow

(...) I realized it was how Vicky had been treated as a little girl, when her father threw
out their stuff and forced them out. She was possessed by her father's ghost. (CNC)

This corresponds to what Li (2014) calls the function of ‘connector of time relations’ of
xianzai. When it is clause-initial, xianzai often contrasts with another time expression in the near
context denoting past or future time. In (45), xianzai is linked to xiangian ‘previously’ in the
previous clause. Together they ensure textual cohesion by opposing two different times.
Charolles (2003: 42) explains that such use of frame-setting adverbials is typical of narratives,
particularly historical narratives. In (45), the scope of xianzai is restrained to the predication that
follows; in other words the resentment felt by the referent of ni ‘you’ is limited in time to the
time interval inaugurated by xianzai, i.e. a time interval that includes the reference time. In (46),
xianzai also sets the temporal frame for the validation of the following relation. The time interval
denoted by xianzai is extablished in opposition to the frame-setting adverb dangshi ‘at the time’
that localises the situation of the previous clause. When xianzai is clause-initial, the situation that

it locates is very often opposed to a temporally different situation, as in (45) and (46).

Thus, xianzai is often used to mark opposition with a situation mentioned in the left context.
This explains why it is regularly preceded by an adversative adverb such as dan or danshi ‘but’,

122



Now and xianzai

keshi ‘but’, er ‘yet’, etc. In this case, the adversative adverb only reinforces the opposition
between the following and the preceding situations. In (47), the situation located at the reference
time by xianzai is opposed to a preceding situation localised by zaojiu ‘at an earlier time’ and yi
kaishi ‘in the beginning’. Dan ‘but’ reinforces the opposition by emphasising the contrast

between the two situations.

(4n  HE B 2R A0 FEi v " B
Qishi ta zaejiu faxian bushaol¢isi de xidao duan bang,
In fact he already discover alot  similar Rel small short stick

i —BEgA He &2 ®H B £ 8 Lt =W
buguo yikaishi zhishi n&-zhe dudn bang zai ddo  shang dong
but  in the beginning simply take-Dur short stick at island on  east

mE O BB RE SKME B BT 6 R

chuo chud x1  chud chud, huozhé¢ nalai zuowei jiagou fangzi de  kastn.

poke poke west poke poke or bring actas build house Rel clip
B HE E & ZR AIDME —EE P E BN YRR
Dan xianzai zh¢ zhi jingran kéyi zai yixi€ dongxi shang lit xia hénji,

But now this Cl unexpectedly can at something on leave mark

i BE EE e
rang ta gandao jingqi.
permit he feel amazed

Actually, he had found many such twigs. He used them to poke around on the island or
in the tongue-and-groove work in his house, and was amazed that one of them left
marks on certain things. (CNC)

In the Chinse Conversational Corpus, participants often tell stories and present arguments;
hence they use xianzai both as a cohesive device and as a situational marker. In (48), xianzai has
a purely deictic reference and its use is situational. The speaker locates the activity xue ‘study’ at
the time of utterance, thus indicating that it is validated in an interval that includes the time of

speech.
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Chapter 2

ASE B B H AEF
jinnian  hai yao zai  qu chong kéo
this year still MV again repeat exam

B: ¥ th BfE i 82 AE & JiE HY BPH (CCC)
woO y€ Xxianzaiyé zai xué A xué dianndo fangmian de dongxi
I too now too Prog study A study computer field Rel thing

A: | have to take the exam again this year
B: I’'m also studying some IT stuff at the moment.

In (49), xianzai refers to the time of utterance and locates the eventuality in a time interval

that opens at the time of utterance. The accomplishment ju ‘choose’ is not opposed to a previous

antithetic situation, it is simply located at the time of speech.

(49)

O #I5 it lf(short_break) ¥k i £ {i&(short_break)
O raguo shud hao woO Xianzai ju gé
Oif say okay I now choose CI

2 {EEIF(...) (CCC)
ju geé lizi
choose Cl example

Let’s say... Let me give you... give you an example.

In (13) repeated below, on the other hand, the speaker compares two tennis players, a former

one who was unstable, and a new player who is deemed more stable.

(13)

et GH #HOEE /Y f&(short_break) £ (inhale) (short_break)
Haoxiang méiyou name de wen (short break) ding (inhale) (short_break)
Seems Neghaveso Rel settled fixed

AEZE BAE BN /A ME ¥ & Aay A — (& BK&E  ®E (inhale)
A danshi xianzai Aozhdou de nagé xin jin de na yi @eéqilyuan jiu
Abut now  Australia Rel that Cl new enter Rel that one Cl player just

124



Now and xianzai

5 (short_break) &% fZ #y EHAE(short_break) (CCC)
haoxiang man wén de Xxianzai
seems quite settled Rel now

It looks like he was not very stable, you know. But now the Australian player who just
entered, he seems very stable, at the moment.

Xianzai is preceded by danshi ‘but” and introduces a new discourse sequence. It has a topical
value and sets a temporal frame in which the following proposition is valid. The temporal
interval concerned includes the time of utterance and is opposed to the previous time interval, in

which the situation is understood to have been different.
2.4.2.2. Zero anaphora and no subject sentences

When xianzai occurs in zero anaphora sentences or in no-subject sentences, it occupies the initial
position. As mentioned in 2.2.3., zero subject anaphora is very frequent in Chinese, particularly
in narration. The high frequency of zero anaphora in narration can be explained very simply by
the fact that the left context is directly available to the reader and the antecedent is easily

retrievable. In (50), the antecedent of the zero anaphora is hai de yanse ‘the colour of the sea’.

(50) B Wy BEHE - H B )R HC FIEK 0 R
hdi de yanse, zhén de gén =ziji  nianging de shihou
Sea Rel colour really Rel with oneself young Rel time

thig  #EkE R £ W BE BE Ik R B —E
bijiao qilai cha hén dud ne, xianzai biandé hui yidian, an yidian,
compare start differ very many NE, now  become gray a little, dark a little

i H w D FH & % B B Ay Ot
érqié hén shdao you chancui cong hai fachti de guangmang
moreover very few have pure  from sea issue Rel radiance

The sea was not the same colour as when she was a girl. It was a bit darker and greyer
now, rarely glowing with its own light. (CFC)

When xianzai is used with zero subject anaphora, it is often clause-initial, and as when it

occurs in pre-subject position, it often has a cohesive function. Here, it opposes the time interval
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that includes the reference time, i.e. the ‘present’ of the character, to a past time interval denoted

by nidanging de shihou ‘when she was young’.

No-subject sentences correspond to impersonal or presentative sentences. As explained in
2.2.4., in these sentences xianzai is topic. It is in initial position, and also has a cohesive role in

discourse. In (51) below, it marks progress in the narrative.

(Bl BrF F£F —z =R EH-K B
Nanzi zai mou yiké  trdn  qishén, jiang shihui
man at some one Cl sudden leave BA WWWWWw lime

I S i 25 B pAtA g%
Dai  xishang yaojian, huanshang panyan xié, kaishi huianhuin de

pouch fasten waist between change-Res rock climbing shoe begin slowly  de

e —f Rt WR 8y 540 A (N Ze -
cong yiméi yanqgian kéjian de yanshi nixiang  wingxia panpa.
from one CI eye before can see Rel rock  backwards downward climb

LfE 2 B (M = R FHiE i T e 7

Xianzai méi you shénme niantou néng ztizhi ta wangxia pa le

Now Neghave what idea can prevent he downward climb LE

At some point the man gets up, fastens the chalk bag to his waist, changes into his rock-

climbing shoes, and starts slowly climbing down the rock he sees in front of him. All
inhibitions have been overcome; nothing can stop him now. (CFC)

2.4.2.3. Word-sentence

Xianzai as a word-sentence occurs exclusively in the narrative and the film corpora. In the
Narrative Corpus, it occurs only in direct speech. This is due to the fact that it is usually used in
question-answer dialogues to confirm the location of an eventuality mentioned in the left context.
Thus, it is used in interaction only as a situational marker and not a cohesive device. This is the
case in (22) above, as well as in (52) below, in which the eventuality that has to be located

temporally is zouzou ‘take a walk’.
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(52) TOENL PR AR EOA EOE| MR BE EE?
Hafanayi, ni yao bu yao dao sénlin jidotang zOu-zou?
Hafay aunt  you want Neg wantto forest church walk-walk

"B BAE? "YW BAE -
Jiaotang? Xianzai? Duli a xianzai.
Church  now correct A now

Auntie Hafay, want to take a walk in the Forest Church?’ ‘The church? Right now?’
‘Yeah, now.” (CNC)

This use is not present in the CCC because the participants in the conversations simply sit
and discuss various subjects; the situation of utterance hardly evolves since few eventualities
modify it during the course of the conversation. Thus, no confirmation is needed as to the

localisation of eventualities relative to the situation of utterance.
2.4.2.4. -de construction

The -de construction is more frequent in the narrative and conversational corpora than in the film
corpus. This can be explained by the fact that the de-construction is an integrated structure, and
the modifying constituent is presupposed. For instance the -de construction in sequence (34)

(repeated below) can be said to be derived from (34)b, which is presupposed:

(34)  a TR BfE B A
LiRongxiang  xianzai de xiangfa
Li Jung-Hsiang now  Rel opinion
Li Jung-Hsiang’s current opinion.
b. Z5tE HE A /B
LiRéngxiang xianzai you xiangfa
Li Jung-Hsiang now have opinion

Li Jung-Hsiang has an opinion at the moment.

Thus, this structure is used with xianzai as a modifier when there is a presupposition, i.e.
when the subject has been previously discussed or implied. This mostly occurs in long topic-

oriented discussions like the ones in the Conversational Corpus, in which the participants make
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statements about the current situation as far as that topic (politics, TV, education, etc.) is
concerned. Thus we have occurrences such IRA{FRVEEES xianzai de méiti, ‘today’s media’,
xianzai de huanjing ‘the current environment’, IFEAVEE A xianzai de zhengzhi rénwu
‘today’s politicians’, etc., the use of which implies that the topic has been mentioned before. In

the film corpus on the other hand, such situations are rare. Most dialogues are directly related to

the situation of utterance and do not contain statements about the world today.
2.4.2.5. Nominal use and other uses

Xianzai seldom occupies a nominal syntactic position (subject or complement), but it does so at
the same rate in the three corpora. The occurrences termed ‘other’ correspond mostly to
unclassified cases due to interruptions and mid-sentence reformulations. Not surprisingly, these
are most frequent in the Chinese Conversational Corpus, in which the participants express
opinions and thus often have recourse to reformulation in order to clarify their thoughts. They
also tend to interrupt each other. In narration, these practices only occur in dialogues and are
quite rare. In film dialogues, stammering and reformulations are not as frequent as in real
interaction. Indeed, the dialogues are scripted and rehearsed, which counteracts the speakers’

natural tendency to stop mid-sentence and reformulate (cf. Taylor 2004).

3. Contrastive distribution in the Chinese and English corpora

In this section, we look at now and xianzai in our six corpora. We examine their distributional
differences in the various corpora, and discuss their correspondence patterns in the translational
corpora. We argue that xianzai and now differ on several points. Indeed, we show that now and
xianzai cannot be used in the same contexts. We find two explanations for the differences in their
distributional properties: first, the crucial aspect on which they differ is their capacity to convey a
contrastive meaning. While now is fundamentally contrastive, xianzai is not. Second, we argue
that the nature of narration in a tenseless language such as Chinese does not allow for time
deictics like xianzai to become shifters.We first present the corpus data and more particularly the

correspondence pattern of the two forms (3.1.). We then formulate some hypotheses regarding
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the non-correspondence pattern of the forms (3.2.), before attempting to account for the

variations in use of now and xianzai in the corpora (3.3.).
3.1. Presentation of the data

In this section, we present an overview of the corpus data. After describing the frequency pattern
of now and xianzai in each corpus (3.1.1.), we examine the correspondence pattern of the two

markers in the translational corpora (3.1.2.), and their non-correspondence pattern (3.1.3.).
3.1.1. Frequency pattern of now and xianzai in the three corpora

We will first present an overview of the frequency of now and xianzai in the six corpora
(3.1.1.1.), before contrasting their distribution in the narrative, film, and spoken corpora
(3.1.1.2)).

3.1.1.1. Overview of the 6 corpora

Table 4 below describes the occurrences of now and xianzai in all 6 corpora, i.e. the occurrences
of now in the English corpora as well as in the English translations of the Chinese translational
corpora (line 1), and the occurrences of xianzai in the Chinese corpora as well as in the Chinese
translations of the English translational corpora (line 2). Table 5 represents the same data but the
pragmatic occurrences of now were excluded. Indeed, as explained in 2.3.1., xianzai cannot take
on the same pragmatic meaning as now. However, the borderline cases of now are included in

Table 5 because they can yield a temporal interpretation equivalent to that of xianzai.

Table 4 - Occurrences of now and xianzai in all the corpora

Narrative Corpora Film Corpora Cone/ersatlonal
orpora
Original Translated Total in the 3
English Chinese English Chinese English Chinese cor gra @3 corpora (2 original + the
(ENC) | (Nc) | (EFC) (CFC) (ECC) | (cco) Pe Pe 2 translated
sections) sections) .
sections
now 623 494 147 172 110 880 666 1546
xianzai 317 207 100 154 222 583 417 1000
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Table 5 - Occurrences of Temporal now and xianzai in all the corpora

Narrative Corpora Film Corpora Conversational
Corpora
Original Translated Total in the 3
English | Chinese | English Chinese | English | Chinese cor gra @3 corpora (2 original + the 2
(ENC) (CNC) (EFC) (CFC) (ECC) (cco) pe pe translated
sections) sections) .
sections
now 596 489 137 194 79 812 683 1495
xianzai 317 207 100 154 222 583 417 1000

It appears that overall, temporal now is used 1.5 times more often in English than xianzai is
in Chinese. If we only take into account the original corpora and look at the occurrences of
temporal now in the English original corpora and of xianzai in the Chinese original corpora, the
rate drops slightly, to 1.4 times. It thus seems that there is no significant difference in the use of
the markers between the originals and the translations. But when we look at the data from each
set of original corpora, some discrepancies come to light.

First of all, whereas now is 2.9 times more frequent in the English Narrative Corpus (ENC)
than xianzai is in the Chinese Narrative Corpus (CNC), they have almost the same frequency in
the film corpora (now is 1.1 times as frequent as xianzai in the original film corpora), and xianzai
is 2.8 times as frequent as now in the conversational corpus. Thus, the ratio observed in the
written corpora is reversed in the spontaneous oral corpora. Yet, now and xianzai have almost the
same frequency in the non-spontaneous oral corpora. We now have to determine to what extent
the use of now and xianzai is constant throughout the three genres (written narratives, films,

spontaneous conversations).

3.1.1.2. Contrasting narrative, film, and conversational corpora

Table 6 - Frequency of temporal now and xianzai in the 3 corpora sets

Tokens of N/1000 Tokens of N/ 1000
xianzai characters now characters
Original Narrative Corpus 207 0.42 596 1.21
Original Film Corpus 154 1.62 137 1.44
Original Conversational Corpus 222 241 79 0.86
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Table 6 shows that the differences in the frequency of use of the deictic marker in written
and oral corpora are more marked in Chinese than in English. The disparity is greater in English
between the EFC and the ECC, with a higher frequency of now in the EFC (with a delta of 0.58
occurrences per 1000 characters).® Among the Chinese corpora on the other hand, the greatest
disparity in the frequency of occurrences of xianzai is between the narrative corpus and the
conversational corpus, and the tendency is reversed: xianzai is more frequent in the
conversational corpus, with a delta of almost 2 between the conversational and the narrative

corpora.

10.4% of the occurrences of xianzai in the Chinese Conversational Corpus (CCC) occur
before an interruption; in English, however, the occurrence of now in interrupted sentences is
quite rare. This is due to the fact that Chinese grammar constrains the use of xianzai in preverbal
position, which enhances the chances of xianzai occurring before an interruption or
reformulation, whereas now mostly occurs in final position in interaction (55.20% of the
occurrences of now in the English Conversational Corpus are final), which limits the risk of
unfinished now-sentences. On the other hand, the use of xianzai in -de constructions is quite
frequent in Chinese, particularly in the conversational corpus where it accounts for 14% of the

occurrences of xianzai. In the English corpora however, now is seldom used as a NP modifier.
3.1.2. Correspondence pattern of temporal now and xianzai in the translation corpora

Let us now look at the correspondence pattern of now and xianzai in the four translation corpora,
i.e. the English Narrative Corpus (ENC), the English Film Corpus (EFC), the Chinese Narrative
Corpus (CNC) and the Chinese Film Corpus (CFC). We will first examine the correspondence
pattern of now and xianzai in the narrative corpora (3.1.2.1.), before turning to the film corpora
(3.1.2.2)).

®We used the number of Chinese characters counted in the Chinese translations of the English texts to have a
common denominator for the English and Chinese corpora. The two conversational corpora are the same length, so
we also used the number of characters found in the Chinese Conversational Corpus as a common denominator for
both conversational corpora. This means that the figures presented here are, to a certain extent, approximate.
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3.1.2.1. In the narrative corpora (ENC and CNC)

Table 7 shows the general correspondence pattern of temporal now and xianzai in the narrative
corpora. The objective is to determine the frequency at which now is translated by xianzai in the
English narrative Corpus (ENC), and to compare it to the frequency at which xianzai is translated
by now in the Chinese Narrative Corpus (CNC). The table reveals that xianzai is more often
translated by now (48% of the time) than now is by xianzai (38% of the time).

Table 7 - Correspondence pattern of temporal now / xianzai in the bi-directional translation

narrative corpus

Correspondences of now Correspondences of xianzai
in the English Narrative Corpus | in the Chinese Narrative Corpus

N % N %
now / xianzai 224 37.52 99 48.06
correspondence
now / xianzai non- 373 62.48 107 51.94
correspondence
Total 597 100 206 100

The data in Table 7 enables us to calculate the Mutual Correspondence (MC) of now and
xianzai. The Mutual Correspondence of two forms is the frequency expressed in percentage with
which the two expressions are translated into each other (Altenberg 1999: 254). This data can
only be obtained from a bi-directional translation corpus such as ours with the following

formula;

(At + Bt) *100
As + Bs

The MC corresponds to the number of times the two forms are translated into each other in
the two corpora divided by the total number of occurrences of the two forms in their source texts,
and multiplied by 100 to obtain a percentage. ‘At’ is the number of occurrences of
correspondence between the two forms in one of the corpora (in our case, 224 occurrences of
now translated into xianzai in the English Corpus); ‘Bt’ is the same value in the other corpus (99

occurrences of xianzai translated into now in the Chinese corpus). ‘As’ is the total number of
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occurrences of one form in its source corpus (597 occurrences of now in the English corpus) and
‘Bs’ is the total number of occurrences of the other form in its source corpus (206 occurrences of

xianzai in the Chinese corpus). We obtain the following MC value:

(224 +99) *100 =40.22
597+206

The mutual correspondence of now and xianzai in the Narrative corpora is of approximately
40%. In other words, now and xianzai are translated into each other 40% of the time. This is a
rather low MC value considering that the two adverbs are always presented as equivalents in
bilingual dictionaries.® This suggests that there are major differences in the use of the two

seemingly semantically identical markers.

As noted above, there is also a variation in the correspondence of now and xianzai from
English to Chinese and from Chinese to English. Although the MC value is 40%, the frequency
of correspondence is higher when the original text is in Chinese (correspondence of 48% from
Chinese to English against 38% from English to Chinese). There can be several explanations for
this phenomenon. First, now is frequently translated by time expressions other than xianzai such
as jintian ‘today’, mugian ‘now’, cishi ‘now’, cike ‘now’, particularly in the narrative corpus in
which the translators often choose more formal forms (such as cike in (53)). Conversely, xianzai
in the Chinese corpora is frequently translated into semantically more specific forms such as at

the moment, today, etc.

(53) All of the Death Eaters were looking up at the captive now, as though they had been
given permission to show curiosity.

e &N HRe#H 2F LB iy {£55

Suoyou shi sirén  ciké quandou wang-zhe shangfang de fulu,
All death eater now all gaze-Dur upward Rel prisoner

P 38k M R B2 B RE %=l o (ENC)
sihi rénwéi tamen ciké yi huozhtn lialu chi haoqixin.
As if think they now already obtain  permission display curiosity

10 MDBG Dictionary, Cambridge Advanced Learner's Dictionary, etc.
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(54 FH M EE H R KL W N BEE R
Zhiibo de shéngyin yé hén jianrui chio z4, bu xidodé weishéme,
Anchor Rel voice  also very sharp noisy mix Neg know why

e &H=ZE W RE A B
xianzai dianshitai dou pianxiang luyong shéngyin
now TV station all prefer hire  voice

tbge wb o FE By ERE MY BT
bijiao chdo za de zhubo de yangzi.
more noisy mix Rel anchor Rel manner

The anchorwoman’s voice was strident and shrill. For some reason TV stations today
seemed to favour such loud news anchors. (CNC)

One important element is missing, namely the number of occurrences of now/xianzai in the
translations when the form is not present in the original text. Table 8 shows that now frequently
appears in the Chinese corpus without a corresponding xianzai in the original (almost 80 % of
the occurrences of now in the translations of the Chinese corpus are not prompted by the
presence of xianzai in the original), whereas xianzai mostly appears when now is present in the
original (71% of the time). This suggests that a number of other forms in Chinese are translation
equivalents of temporal now, which means that the semantic range of now is wider than that of

xianzai.

Table 8 - Correspondence pattern of temporal now / xianzai in the translations of the narrative

corpora
now xianzai
in the Chinese Narrative Corpus | in the English Narrative Corpus

N % N %
now / xianzai 99 20.25 224 70.89
correspondence
now / xianzai non- 390 79.75 92 29.11
correspondence
Total 489 100 316 100
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3.1.2.2. In the film corpora (EFC and CFC)

The correspondence pattern of now and xianzai in the English Film Corpus (EFC) is virtually the
same as in the English Narrative Corpus (ENC): now is translated by xianzai only 38% of the
time. However, a difference is to be noted in the translation pattern of xianzai in the Chinese
corpora. In the Chinese Film Corpus, xianzai is translated by now 62% of the time, which is 14%
more than it was in the narrative corpus. Thus, the MC value is 51%, which is 11% more than the
MC value of now/xianzai in the narrative corpora. This might be explained by the fact that
whereas temporal now and xianzai have a relatively similar use in interaction, their use in
narration is different. Indeed, as we saw in Chapter 1, the use of now in narration with past tense
is marked, in other words it deviates from its standard use in interaction. It is possible that the
use of xianzai be more constrained than that of now and that its marked use be limited, i.e. that it

may only be used in relatively standard cases. We will examine this possibility in 3.3.2.

Table 9 - Correspondence pattern of temporal now / xianzai in the bi-directional translation Film

Corpus
now xianzai
in the English Film Corpus in the Chinese Film Corpus
N % N %

now / Xianzai 53 38.41 96 62.34
correspondence

now / Xianzai non- 85 61.59 58 37.66
correspondence

Total 138 100 154 100

Table 10 indicates the frequency at which now appears in the translations of the Chinese
Film Corpus when there is no xianzai in the original text, and the frequency at which xianzai
appears in the translations of the English Film Corpus when there is no corresponding now in the

original text.
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Table 10 - Correspondence pattern of temporal now / xianzai in the translations of the Film

corpora
now xianzai
in the English Film Corpus in the Chinese Film Corpus
N % N %
now / xianzal 9% 49.23 53 53.54
correspondence
now / xianzai non- 99 50.77 46 46.46
correspondence
Total 195 100 99 100

The disparity between these two frequencies is much less marked than it was in the narrative
corpora. Indeed, only 51% of the occurrences of now in the Chinese Film Corpus are not
prompted by the presence of xianzai in the original corpus against 80% in the CFC. As for
xianzai, it occurs in the English Film Corpus without now in the original text 46% of the time
against only 29% in the narrative corpus. This confirms the view according to which the
difference in use and/or meaning between now and xianzai is more marked in narration than in
interaction. In narration, xianzai cannot be used in the same circumstances as now, whereas in

interaction they are closer in use.

The correspondence pattern of now/xianzai in all of the translation corpora leads us to
conclude that whereas now is often chosen as a translation equivalent of xianzai, there are many
alternatives to xianzai as a translation of temporal now. The overall MC value for the two
translation corpora is 43.1%, but the frequency of correspondence is higher in the Chinese

corpora than in the English corpora.
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Table 11 - Correspondence pattern of now/xianzai in all the bi-directional corpora

now xianzai
in the 2 English corpora in the 2 Chinese corpora
N % N %
now / Xianzai 277 37.69 195 54.17
correspondence
now / Xianzai non- 458 62.31 165 45.83
correspondence
Total 735 100 360 100

We need to determine in what cases now and xianzai correspond, and in what cases they do

not. To do so, we need to look at the cases of non-correspondence between now and xianzai.
3.1.3.  Non-correspondences of temporal now and xianzai in the bi-directional corpora

Table 12 indicates the translation equivalents of now in the English Narrative corpus when it is
not translated into xianzai, and the translation equivalents of xianzai in the Chinese Narrative
Corpus when it is not translated into now. Following Johansson’s terminology (2007) ‘zero
correspondence’ is an instance where the target text does not contain any form that can be related
directly to the form under study in the source text; ‘congruent translations’ correspond to
instances in which the form used to translate the form under study belongs to the same part of
speech category; ‘divergent correspondences’ are forms that belong to different categories in the

two languages.
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Chapter 2

now in the ENC

xianzai in the CNC

N % N %
Zero correspondence 100 26.81 63 58.88
Untranslated clause or sentence 2 0.54 3 2.80
Other time expressions 197 43.43 o5 93.36
(congruent translations)
Other (divergent 99 29.22 16 14.95
correspondences or faulty translations)
Total 373 100 107 100

This table shows that when now is not translated by xianzai, it is often translated by other
time expressions such as as jintian ‘today’, mugian ‘now’, cishi ‘now’, cike ‘now’. As noted by
Hsu (1998), xianzai is the most ‘basic’ of all these adverbials, and forms such as cike or cishi are
more formal. The fact that these adverbs are often preferred to xianzai in narration can be
explained by the very nature of the document: it is a literary text, and the language used is quite
formal.! In the Chinese Narrative Corpus on the other hand, most of the occurrences of xianzai

that are not translated by now are not translated at all. This is also the case in the Chinese Film

Corpus, as shown in Table 13.

1 The demonstrative form ci ‘this’ only occurs in written texts.
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Table 13 - Non-correspondence of temporal now/xianzai in the Film corpus

now in the EFC xianzai in the CFC
N % N %
Zero correspondence 28 30.11 36 62.07
Untranslated clause or sentence 0 0.00 0 0.00
Other time expressions 99 2366 14 2414
(congruent translations)
Other (divergent - 43 46.24 8 13.79
correspondences or faulty translations)
Total 93 100 58 100

This suggests that, in many instances, the explicit translation of xianzai with a congruent

form would be redundant in the target text. Indeed, as we will see in 3.3., it seems that tense and

aspect - which we did not include as correspondences of xianzai - are often sufficient in English

to express coincidence between the time of utterance or Reference time and the time of the event.

In (55), no adverb is needed in English to indicate that the eventuality ‘be in pain’ is located at

the time of utterance; the present tense is enough. In Chinese however, without the adverb

xianzai, the temporal location of the eventuality would be left unclear; the adjectival predicate

bushufu ‘unwell’ cannot locate a situation in time.

(55)

HHHH HE RBE AN NER
Mingming zhidao wo xianzai rén  bushafu,
Plainly  know | now person unwell

—4] ZR W s WA &
yiju anwe¢i de hua doubu jiang.
one sentence comfort Rel speech all Neg speak

You obviously see I'm in pain. You don't say a thing to comfort me. (CFC)

It seems that when xianzai is strictly situational, i.e. when it is used to locate the eventuality

relative to the situation of utterance as in (55), now is not needed in the English translation

because the tense and aspect of the verb phrase already convey situational information. The

addition of a time expression would be marked and create a redundancy which is not felt in
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Chinese. Thus, the use of zero correspondence is an attempt on the part of the translator at

normalisation in the target language (cf. Hasselgard 2006).

We note that while the non-correspondence pattern of xianzai is virtually the same in the
narrative and film corpora, the same is not true of the non-correspondence pattern of now.
Indeed, the use of other time expressions is more frequent in the narrative corpus than in the film
corpus, which has a higher incidence of divergent correspondences. This confirms the idea that
the other time expressions used as translation equivalents of now are often reserved for the

written style.

Divergent correspondences are more frequent with now than with xianzai. The most frequent
form that is found as a divergent correspondence for now is the Chinese final particle T le. Other
divergent correspondences include zai, zheng, -zhe, and shifts to space deixis with zheli ‘here’,
etc. Le is a final particle that encodes a change of state and the current relevance of the new state
(Li & Thompson 1982). It seems that one of the reasons why le often occurs as a translation
equivalent of now is because now shares these semantic properties: it codes change and current
relevance. 2 Another frequent divergent correspondence for now is the use of a verb of
inchoation, i.e. a verb denoting a change of situation in Chinese. We find many occurrences of
biande ‘become’, chengwei ‘become’, biancheng ‘become’ as correspondences of now. In (56),

the verb biancheng is translated into the stative verb be + now.

(56) B A& HiE B EA fEeA & RSl

Dan bu zhidao weishéme, yuanbén Jiékésén zui  xTyin

but Neg know why originally Jackson most attract
PIHIR By R7E IR 57 B e dh H#h B —Er e
AlisT de tézhi, que bianchéng zui rang ta guaxin de yibufén

Alice Rel characteristic but become  most make she worry Rel one ClI part

But somehow the qualities that had attracted Alice to Thom in the first place were now
her biggest worry. (CNC)

These verbs mark an opposition between two situations, and their use in the translations of

sentences with now suggests that now possesses similar semantic properties, i.e. it expresses

12 We will develop this idea in detail in Chapter 3.
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change. And indeed, Hasselgard (2006) notes that the presence of a verb of inchoation in English

makes the use of now redundant. Conversely, xianzai does not seem to have these properties,

which explains why it can often not be chosen as a translation of now. As we will see in more

details in 3.3.1., whereas now is a marker of change, xianzai is a situational marker that anchors

the eventuality in the situation of utterance.

3.2.

Non-correspondence of now and xianzai: hypotheses

Having described our data, we need to account for the following tendencies:

(@) temporal now is more frequent in narration and film dialogues than in conversation,

(b) xianzai, its Chinese lexical equivalent, follows the exact opposite tendency,

(c) there is a great disparity between the frequencies of xianzai in each corpus,

(d) now, most of the time, is not translated into xianzai

(e) most of the time, xianzai is translated into now

We make the following general hypotheses:

The need for situational markers such as xianzai, which anchor the eventuality in the
situation of utterance, is greater in Chinese interaction because of the absence of tenses,
which are often sufficient to anchor the utterance in English.

English now is intrinsically contrastive, whereas Chinese xianzai is not. This would
explain why the use of situational now is very restricted: it can only be used when the
contrastive value of now is neutralised. On the other hand, the contrastive nature of now
makes it a useful device to mark narrative progress, which explains its frequent use in
narration, contrary to xianzai. Unlike now, xianzai is not fundamentally contrastive and
thus can only be used as a connector with a contrastive meaning when a past or future
time interval is made explicit (cf. Li 2014). Xianzai is purely temporal and typically
used as a situational deictic marker.

Aspectual constraints are stronger in Chinese than in English. This explains why
although now and xianzai can both be used in narration to refer to the reference time,
the use of xianzai is more constrained. Indeed, xianzai cannot be used if the located

eventuality is perfective, whereas now can.
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3.3. Accounting for the variations of use of now and xianzai

In the following section, we try to explain the variations in use of now and xianzai. We first
examine the situational uses of now and xianzai (3.3.1.), before turning to their contrastive

functions (3.3.2.). Finally, we examine the uses of the two adverbs in narration.
3.3.1. Now/xianzai: situational use vs. contrastive use

The fact that temporal now is not as frequent in interaction as it is in narration suggests that the
situational use of xianzai/now, which is very frequent in Chinese interactional speech is less
frequent in English. In Chinese, the need for situational anchoring with deictic adverbs such as
xianzai is greater than in English. One probable explanation for this is the fact that in English,
tense is often enough to locate an eventuality at the time of utterance. The temporal reference has
already been established by the verb phrase and as noted by Hasselgard (2006: 110), this makes
the use of situational now (i.e. non-contrastive now) redundant. In Chinese on the other hand, the
only way to temporally anchor the speech to the situation is to use deictic adverbs. Without them,
only the larger context can provide information as to the temporal location of the eventuality
denoted by the verb. This explains the greater frequency of xianzai in the conversational and film

corpora.

Thus, the use of now for simple temporal location is redundant. The use of a redundant form
is marked. Jakobson (1984) gives the following definition of markedness:

The general meaning of a marked category states the presence of a certain (whether
positive or negative) property A; the general meaning of the corresponding unmarked
category states nothing about the presence of A, and is used chiefly, but not exclusively,
to indicate the absence of A. The unmarked term is always the negative of the marked
term, but on the level of general meaning the opposition of the two contradictories may
be interpreted as “statement of A” vs. “no statement of A”. (Jakobson 1984: 47)

When now is used for situational purposes in a tensed sentence, its use is marked, i.e. it
focusses on the time of utterance for pragmatic reasons. It can be used to check some
information, insist on the fact that an action is taking place at the time of utterance or should be
taking place at the time of utterance. This is indeed the case in (57) below, in which the speaker

wants to stress the fact that Hagrid is being taken care of at the very time of speech. The use of
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now is redundant, since the present progressive would have been enough to indicate that the
action was taking place at the time of utterance. The use of now is meant to reassure the
interlocutor; indeed this is a situation of crisis, and the fact that Hagrid is being tended to at the
time of utterance implies that the interlocutor, Harry, should not fret about his friend.

(57) “Hagrid’s fine, son,” said the man, “the wife’s seeing to him now. (...)” (ENC)

T gL e o BE AN S, TIRRRTE BRA fthe () g

Haigé méishi, haizi nagé rén shud wo taitai zai zhaogu ta.

Hagrid Neg thing kid that Cl personsay | wife Prog take care he

Thus, when now is used as a situational marker, its use is necessarily marked, unlike the use

of xianzai in Chinese, which is not redundant. But the use of now is not necessarily redundant.
Indeed, most of the time, its principal function is not to code coincidence between the time of
speech and the event time, but to oppose the located situation to an antithetic preceding situation.
This sheds light on a major difference between now and xianzai: whereas the main function of
xianzai is to locate the eventuality at the time of speech or at reference time, the main function of
now is to oppose the located situation to a past or a future situation. Thus, the situational use of
xianzai is unmarked, whereas its contrastive use (cf. Li 2014) is marked. On the other hand, the

contrastive use of now is unmarked, whereas its situational use is marked.

We argue that the main reason for the differences in use between now and xianzai is the fact
that temporal now is intrinsically contrastive, whereas xianzai is not. Let us look back at example
(55):

(55)  HAWA e WHEE AN AR
Mingming zhidao wo xianzai rén  bushafu,
Plainly  know | now  person unwell

—4] ZR 8y o # A
yiju anwe¢i de hua doubu jiang.
one sentence comfort Rel speech all Neg speak

a. You obviously see I'm in pain. You don't say a thing to comfort me. (CFC)
b. You obviously see I'm now in pain. You don't say a thing to comfort me.
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In Chinese, xianzai is used to locate the eventuality ‘bu shufu’ unwell at the time of
utterance. The speaker indicates that (s)he is unwell during a time interval that includes the time
of utterance. But this utterance does not imply that (s)he was well during the preceding time
interval. Although it is possible that (s)he was, xianzai does not mark the contrast between the
current state of affairs and a preceding antithetic state of affairs. On the other hand, in the second
version of the English translation in which we added now, the adverb does two things: it
indicates that the eventuality ‘be in pain’ is valid during a time interval that includes the time of
utterance, but it also indicates that this state was not valid during the preceding time interval. The

original translation, which does not feature now, is closer in meaning to the Chinese original.

The same phenomenon is found in the English corpora. In (58) below, a. corresponds to the
original version (without now), and b. to a modified version in which the adverb now was added.
The difference in meaning between the two utterances is striking: whereas in a. there is no
indication of the referent of the subject not living in Godric’s Hollow during a preceding time
interval, in b. it is understood that this situation is, if not new, at least opposed to a preceding
situation in which she did not live there. Xianzai appears in the Chinese text, which corresponds

to the translation of a.: no contrast between two temporal intervals is implied with xianzai.

(58) a. “And she’s still alive,” said Harry, “and she lives in Godric’s Hollow, Ron’s  Auntie
Muriel was talking about her at the wedding.
b. “And she’s still alive,” said Harry, “and she lives in Godric’s Hollow now, Ron’s
Auntie Muriel was talking about her at the wedding.

TimH 8 OEE -, AR S THRE RE (SRR -
“Erqié ta hai hu6-zhe,” Hali shud, “xianzaijit zhu zai Gaozhui Kédong.
Moreover she still live-Dur Harrysay  now  just live at Godric’s Hollow

SR 0y P E P S R 7y G| 4t - (CNC)
Roéngén de Mudan gipo zai hinli  shang tiqi-guo ta.
Ron  Rel Muriel greatauntat weddingon  mention-Exp she

Thus, the meaning of xianzai in these examples is closer to that of at the moment than to that

of now, which codes a contrast with a preceding situation.
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The only configuration in which a situation located with xianzai might contrast with a past

or a future situation is if this past or future situation is mentioned in the direct left or right

context. This is what Li (2014) calls the function of ‘connector of time relations’ of Xxianzali. It

actually corresponds to a configuration in which xianzai is articulated with another past or future

time expression, or at least if the situation located by xianzai is articulated with another past or

future situation. In (45) repeated below, xianzai functions as a counterpart of the time expression

xiangian ‘before’.

(45)

JeEl  HEE] fhAy EEE (R BV EER R vt
Xianqian jiedao ta de dianhua, ni de yuqi jing shi

Before receive he Rel phone call you Rel tone unexpectedly be

s B e CBE R R BC B
bukéstyi de kuailg, xianzaini wé¢iziji  dangshi
unimaginable Rel happy now  youto oneself then

Ny FER EE FEE H A% @&
de yuqgi gandao tongqing qi¢ youdidn biyi.
Rel tone feel = sympathy and a little despise

When you had received his phone call earlier you sounded unusually happy. Now you
resented your fervent voice on the phone. (CNC)

A contrast between the eventualities located in time by the two adverbs emerges: before, her

voice sounded happy, and now, she regrets having sounded happy. In (59), xianzai combines

with the adverb cengjing ‘once’.

(59)

o BE R AR M AE Ho B Rk FE (EE

Ta céngjing hén qingchu de zhidao ziji de weilai xtiyao shénme,
She once very clear  de know oneself Rel future need what

B HE —U #h A ERE T
dan xianzai yigié doubu qingcht le.
But now  everythingall Negclear LE

Once Alice had known what she would need. Now nothing was clear. (CNC)
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The two adverbs locate antithetic situations: the situation of knowing, which is located in the
past with cengjing, and the situation of not knowing, which is located at reference time with
xianzai. However, this contrast is not conveyed by xianzai alone but by the combination of the
two opposed situations. Unlike now (cf. (58)), xianzai cannot create this contrastive effect on its
own. Thus, xianzai is not intrinsically contrastive. It simply — and very naturally - implies a

contrast when combined with an antithetic time expression.

When it conveys a contrast, xianzai is generally initial, and often preceded by an adversative
adverb such as dan ‘but’ as in (59). Its initial position gives it a topical quality, even if it is a
secondary topic as in (59), where there is zero anaphora of “ta” ‘she’. Indeed, Li & Thomspon
(1981) explain that the role of a topic is to relate discourse segments:

One of the functions of the topic with respect to the preceding discourse is simply to
relate the material in the sentence of which it is a part to some preceding sentence. (Li &
Thompson 1981: 100)

They go on to say that topics often have a contrastive value:

One way in which topics interact with material that follows is through contrast; that is,
when a speaker wants to contrast two items, s/he places them as the topics of contrasting
sentences. Here is an example:
Yifu Xin de hao; pengyou jiu de hao.
“Clothes, new ones are good; friends, old ones are good.” (Li & Thompson 1981: 101)

Thus, when xianzai is clause-initial, it is clause-oriented and can mark the opposition of the

clause with another clause by contrasting with its topic. Example (45) is a case in point.

On the other hand, now is fundamentally contrastive since it produces a contrastive effect
even when there is no antithetic discourse segment with which the eventuality it locates is
opposed (cf. (58)). When now does not yield a contrastive reading, it is because its contrastive
value has been neutralised. In order to be contrast-neutral, now needs to be combined with an
element that limits the temporal interval referred to by now to an interval bounded on both sides,
and not only on the left side. This can be achieved, for instance, by using it in an adverbial
collocation such as right now, or by combining it with the aspectual form be —ing. In (60), right

now, just like xianzai in the Chinese translation, refers to a bounded and very short time interval

146



Now and xianzai

that includes the time of utterance. If right now was replaced with the simple adverb now, the
interpretation would be contrastive, and the situation of ‘being in danger’ would be understood
as being new, since now would imply that the located situation contrasts with an antithetic past

situation.

(60) Do not react to this message. Just listen calmly. You are in danger right now.
AE ¥ EL ¥E B ONE-

Buyao dui zhéxié lidyan you fanying.
Don’t to this Cl message have reaction

R TR ONA BE T o) BE JEE &k - (ENC)
Léngjing ting xiaqu  jiushi le. Ni Xxianzai feéichang wéixian.
Calm  hear continue exactly LE. Younow  extreme danger

Similarly, in (61), right now refers to the time of utterance and does not imply contrast with
a previous situation. However, if the question was ‘how do you feel now?’, a contrast would be
implied with a previous situation. The objective of the question would then be to ascertain

whether the current situation contrasted with the previous one (in which the interlocutor was

probably not feeling well) or not.

(61) - How do you feel right now?
- Fine. Yeah, | feel... | can't remember being so calm in a long time.

- ORE ERE?
Xianzai ganjué zényang?
Now  feeling how

R B B RY S it P - (EFC)
Hén hao, wo juédé... weicéng shi-guo ruci pingjing.
Very good | feel never before try-Exp so  serene

In (62), the two occurrences of now are combined with the progressive form in English,

which makes the two endpoints of the eventualities invisible.
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(62) (H) She totally screwed up the- the show that they're working on now, | don't know
what number that is. [!Sylvia].
LENORE: [What show] is being shown now.
ALINA: .. (H) .. Well, it's the one they're working on, v- the one they're working on's
not always the one that's being shown. (ECC)

As explained in Chapter 1, now can lose its contrastive value when combined with be-ing.
However, very often be-ing is not enough to neutralise the contrastive meaning of now and the
use of right now is necessary. Indeed, in (62), the context helps neutralise the contrastive value
of now, particularly in the first instance of now. One might imagine another context in which the
contrast would not be neutralised despite the progressive form, e.g. “They are working on a new
show now”. In that case, only the use of an adverbial such as right now could neutralise the

contrast.

Now can also be read as non-contrastive when it is clause-final and detached, as in (63). In
that case, it usually locates a future eventuality and often combines with the imperative mode.
Note that if now had not been detached in (63), the reading would not have been situational but

contrastive.

(63) SHARON: ...andso | go in there and I'm like, well can you tell me whether the -- (H)
.. the form is on file... cause I- I n- --I realize it takes two to three weeks to process, but
just tell me whether it's on file. Because if not, | want her to have another one, now. (H)
.. And the woman's like <Q | can't do that, there's a privacy code Q> or whatever, there's
a [privacy act,
CAROLYN: [@@@ (H)]
SHARON: and I can't acce]ss the file. (ECC)

Except for cases in which the contrastive value of now is neutralised, now is always
contrastive. Conversely, except in cases in which xianzai takes on a contrastive value because of
contextual elements, it is contrast-neutral. The time intervals referred to by xianzai and now

could respectively be schematised as follows:
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_______________ ]_____________________[________________

Xianzai

_______________ [______________________[_______________

Figure 1 - Representation of the time intervals referred to by xianzai and now

The time interval inaugurated by now is bounded to the left, whereas the time interval
inaugurated by xianzai is not. This means, on the one hand, that when now locates a situation, it
necessarily marks the inception of the situation, which corresponds to the closed left boundary of
the time interval. On the other hand, when xianzai locates a situation, it does not mark its
inception, and no information is given as to whether the situation is new or not. In other words, it
can be said that now is inchoative, i.e. it marks the opening or inception of a new situation,
whereas xianzai is not. Only when xianzai is contrasted with an antithetic time expression that
invalidates the situation at a previous or future time can there be contrast. In (59) for instance,
two situations are opposed, thus indicating that the situation located by xianzai opens at a certain
point. Without the closure of the previous situation implied by the opposition of the two
situations, no opening of a new time interval would be understood, since xianzai is not

inchoative.

This key difference between now and xianzai explains the greater use of xianzai in
interaction: xianzai can be used situationally, i.e. to anchor the eventuality in the situation of
utterance, which is very useful in interaction. On the other hand, now in interaction can only be
used situationally when its contrastive value is neutralised. Thus, in the English Conversation
Corpus (ECC), participants refrain from using now when they do not want to mark a contrast
between two antithetic successive situations. When they simply want to mark coincidence
between the time of the eventuality and the time of utterance, they either rely on tense and
aspect, or if they want to stress that coincidence they use a neutralised version of now such as

right now. On the other hand in the Chinese Conversational Corpus (CCC), xianzai is mostly
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used situationally to anchor the eventuality in the situation and mark the coincidence of the time

of the eventuality with the time of utterance.

Conversely, now is often used in the English Narrative Corpus (ENC) because temporal
contrast between two situations is more frequent in narration, where periods of time have to be
articulated together, and the past and present are often discussed. This explains the frequent use
of now in narration, in which contrasting situations participates in the advancement of the story.
In Chinese, the use of xianzai as a time connector is noticeably less frequent than the use of
contrastive now is. And indeed, we note that the use of xianzai as a time connector in narration is
more frequent in Chinese translations, probably influenced by the presence of now as a

contrastive time relation marker in English.

3.3.2.  Now/xianzai in narration

Several points have to be considered when studying the uses of now and xianzai in narration.
First, we must examine to what extent the deictic shift produced by now in combination with past
tense is comparable to the effect produced by the use of xianzai in a tenseless language such as
Chinese. Indeed, whereas the use of now with past tense is marked in English, xianzai in
narration does not contrast with any past tense in Chinese, and its use might be unmarked and
non-shifting (3.3.2.1.). Second, we need to look into the cases in which there is no
correspondence between now and xianzai in narration. It seems that xianzai cannot be used as

much as now in narration. We will try to determine why (3.3.2.2.).

3.3.2.1. Free Indirect Speech (FIS) and Deictic Shift in Chinese

In this section we argue that whereas now in narration is a shifter, xianzai is not. Hagenaar

(1996) gives the following definition of shifters:

A shifter is a linguistic category which refers directly to the speech event or its
participants. A narrative text has several distinct levels of narration, including the
narrator’s level and the character’s level. Shifters may implement a shift from one level
to the other, whereas non-shifters operate within one level exclusively. (Hagenaar 1996:
290)
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As explained in Chapter 1, when now is used in narration it creates a deictic shift, i.e. the
temporal origo of the deictic centre is shifted from the time of utterance, which in narration
corresponds to the present of the narrator (narrator’s level), to the now-point of the narrative
which corresponds to the time point at which now occurs in the linear narrative (character’s
level). The now-point is perceived by the reader as referring to ‘present’ events, the preceding
text is construed as referring to ‘past’ events, and the coming text is construed as referring to
‘future’ events (Rapaport et al. 1994). Now is a shifter in narration insofar as it allows for the
presentation of the situation not from the temporal viewpoint of the narrator, who in narration is
the enunciative source, but from that of one or several characters. In English, this difference in
viewpoints is typically marked by past tense and the use of the third person. They create a
distance between the narrator, i.e. the enunciative source of the narrative, and the characters.

Figure 2 proposes a representation of the deictic shift operated by now in narration.

Narrator’s level (S) Character’s level (now-point, E, R)

Narrator -----------\---=-=-n-nm-m- Past tense--------=~-mm=mmmmmememof - Character

Shifted deictic centre

(temporal origo)
(now)

Standard deictic centre -----f--------------- NOW ====-===vmememmmemnemmam e

(1, here, now)

Figure 2 - The deictic shift operated by now in narration

The distance between the narrator’s level and the character’s level is generally set by the
past tense, since the irremediable rupture between the present and the past mimics the distance
that must be imagined between the narrator’s or reader’s level and the character’s level in fiction.

Since now in narration, despite the past tense, must be interpreted at the character’s level as
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referring to the present time as experienced by the character, the character is understood to be the

new deictic centre relative to which the deictic temporal marker must be interpreted.

Conversely, in Chinese, no past tense is used in narration to mark a distance between the
deictic centre instantiated by the narrator and that instantiated by the character. There is only one
time level in Chinese narration: the voice of the character and the voice of the narrator are not
discernible from one another. Indeed, unlike tense, which is a shifter, aspect in Chinese does not
relate the events to the time of speech, corresponding to the act of narration. In her study of FIS
in Chinese, Hagenaar (1996) notes that “aspect portrays exclusively the events being narrated,

but does not qualify the event of narration, i.e. the event of reporting” (Hagenaar 1996: 290).

Smith (2007) explains that in Mandarin Chinese, the relation between reference time and
situation time is coded grammatically by aspectual markers, whereas the relation between
reference time and speech time is inferred “on the basis of pragmatic information and inference”
(Smith 2007: 238). Thus, the relation between reference time and speech time is not coded

linguistically but is inferred:

To locate a situation temporally, one needs to know the relation of the situation to Speech
Time. In Mandarin, this relation is not coded in the language: grammatical forms do not
relate RT [reference time] to SpT [situation time] (ignoring temporal adverbs which are
always optional). (Smith 2007: 236)

In narration, the relation between speech time and event time is unclear, and according to the
Deictic Principle of Interpretation (Smith 2007), by default it is understood to be a relation of
coincidence. Therefore, out of context, time reference in Chinese narratives is interpreted as
present time reference. In other words, the events are usually perceived by the reader as
unfolding in front of her at the time of reading. Thus in (64), the reference time is given by the
verb xidngqilai ‘remember’. In Chinese, the eventuality ‘remember’ is interpreted as
contemporary to the time of reading, i.e. it is interpreted as present. The English translation could
have used the present tense, as in (64)b. The choice of the past tense in translation is partly due

to the stylistic habits of anglophone literature.

13 A deictic centre must always be associated with a source of consciousness that can instantiate the role of
enunciative source. See Chapter 1 for a full discussion of the shifting of the deictic centre.
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(64) h FEEER  F| RE A F£— F o
Ta xidngqilai dao dongbu de diyi nian,
She remember to East Rel first year

HREE W55 My AR T FEA =oEE N MR AT
nashi liangpang de guanmucong hé zhibéi hai li  rén po  jin,
then both sides Rel shrub and vegetation still from man rather close

JEl 5 ViU 7/ B < N N 1= /N I - =l
fengjing hé dongwu doubu tai parén  de yangzi,
landscape and animal all Neg too fear man Rel manner

B BE 0 MooF #t BE W OFIMR OB M My

dan xianzai shan hé hai bei malu tui dao hén yuin de difang.

Butnow  mountain and sea Passroad pushto veryfar Rel place

a. She remembered her first year in Haven: then the bush and the vegetation came quite
close on either side, as if neither the terrain nor the wild animals feared the sight of man.
Now the new highway had pushed nature far away. (CNC)

b. She remembers her first year in Haven: then the bush and the vegetation came quite

close on either side, as if neither the terrain nor the wild animals feared the sight of man.
Now the new highway has pushed nature far away.

When xianzai is used in narration, it refers to a time interval that includes the reference time,
i.e. the point of view from which the events are seen. In (64), the reference time is understood to
coincide with the time of the eventuality xiang gilai ‘remember’. The following eventualities jin
‘close’ and pa ‘fear’ are localised with the anaphoric adverbial nashi ‘at that time’, which
indicates that they occur before the reference time set by xiang gilai. However, with xianzai, we
come back to the reference time and the time of the eventuality tui ‘push’ coincides with the

reference time.

The reference time seems to correspond to the ‘present’ of the character, and because there
is no temporal distance set by past tense between the narrator’s present and the character’s
present, they coincide. Thus, xianzai in narration is not marked. Its use does not imply a shift
from the narrator’s level to the character’s level, since these two levels are undistinguishable.
Xianzai refers to the reference time and indicates that the eventuality coincides with it, just as it

does in direct speech. There is no shift of temporal origo because the temporal origo has
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nowhere to shift to: the standard time origo that originates from the narrator (i.e. the time of

speech S) coincides in Chinese narration with the narrative time origo, i.e. the now-point.

S = now-point

Narrator / Character
Deictic centre
(1, here, now)

XIANZAI
(E = R = Temporal origo)

Figure 3 - Xianzai in narration and the absence of deictic shift

This absence of deictic shift raises the question of Free Indirect Speech (FIS) in Chinese.

Hagenaar notes that in Chinese narratives, the difference between Free Indirect Speech (FIS) and

direct speech (DS) is often not perceptible.

FIS corresponds to a marked kind of indirect speech which combines elements of direct

speech and of indirect speech. It mixes the voice of the character with that of the narrator. Thus,

the deictic centre for the interpretation of tense and person in FIS is the narrator, whereas the

deictic centre for the interpretation of time expressions or subjective adverbs and adjectives is the

character.

Hagenaar argues that the following elements of FIS originate in the character’s text:

Tense

Semantic features (“awfully”)

Syntactic features (questions or exclamations)

Deixis

Contextual features

Example (65) is a good illustration of FIS: the narrator uses third person narration but the

elements in bold are characteristic of the character’s speech.
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(65)  Harry’s scar was burning now. He thought that there was so much they did not know:
Lupin had been right about magic they had never encountered or imagined. Why hadn’t
Dumbledore explained more? Had he thought that there would be time; that he would
live for years, for centuries perhaps, like his friend Nicolas Flamel? If so, he had been
wrong. ... Snape had seen to that. ... Snape, the sleeping snake, who had struck at the
top of the tower ...

SRy E B Ee EE M A K% OF
Hali de ba biandé guntang. Ta xidngdao tamen you tai dué  shi
Harry Rel scar become boiling  he think of they have too many things

T TH- BT R B H B B oW A HP WA
bu lidojié.  Luping shud dé dui, zhéshi shang shang you xtidud moéfa
Neg understand Lupin say DE correct this earthon  still have many magic

= i g R o A8 K H Y. BERFIZ R
shi tamen méi jianshi-guo, y& xidngxiang bu chit de. Déngbuliduc weihé
be they Neg knowledge-Exp Also imagine  Neg out Rel Dumbledore why

~ % fERE —2EE fit Dk B5fE 2 %0 fthid@ sE A
bu dud jiéshi yixie? Nandao ta yiwéi shijian hai dud, ta hai néng hé
Neg more explain some Could it be he think time still much he still can with

fit#y Ak Je%. #e —8 EL KE- % fE e
ta de péngyou Nile . L&iméi yiyang hud-shang ji nian, ji  ge shiji?
he Rel friend  Nicolas Flamel same live-Res a few years a few ClI century

RE  WIPEAYEE - M5 T ... aln s B ME OTT RIER
Guozhén raci dehua, ta cuo-le...... Shinéibo bang ta hua xia-le  xitzhifu......
really so if he wrong-le Snape  help he draw down-le rest

AN, b & JIE BB £ S 2 JH #F .. (ENC)
Shinéibo, na zhi chénshui de dushé, zai gaota zhi ding fadong gongji....
Snape thisCl asleep Rel viper at tower Rel roof unleash attack

The deictic adverb now locates the eventuality at the now-point, i.e. the time that the
character perceives as present time. The questions are syntactic elements that belong to DS, as
are the three dots at the end of several discourse segments. Finally, the subjective semantic

features, such as “the sleeping snake”, correspond to a judgmental description of Snape by the
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focalising character Harry. However, the past tense is used, which means that tense is interpreted

from the deictic centre instantiated by the narrator, as is the third person. Hagenaar explains that,

As the category of verb tense is of mixed origin, the effect on free indirect speech of the
absence of verb tense in Chinese is that both narrator’s (i.e. reporter’s) text and
character’s (i.e. Speaker’s) text are less clearly marked than in other languages. (Hagenaar
1996: 293)

Thus, whereas in English, the difference between FIS and DS is generally marked by tense
and person, in Chinese the only differentiating criterion is person, which is, according to
Hagenaar, not as often used in Chinese as in English. The result is that very often, only context
can help discern between FIS and DS. In the Chinese translation of (65) for instance, our
informants confirmed that the events are understood to unfold in the present. The reader follows
the character step by step, there is no distance between a supposed speech time (i.e. narration
time) and the narrative now-point, unlike what happens in English (cf. Figure 2). Thus, in

Chinese, the first two sentences of (65) are interpreted as present.

As a consequence, whereas now, when combined with past tense, is a shifter in English
narration, xianzai is not in Chinese. This means that unlike now, xianzai is not a marker of FIS.
In narration, xianzai does exactly what it does in Chinese DS: it indicates that the time of the
event coincides with the time of reference, which itself coincides with the time of speech. In
narration, the time of speech is virtual and corresponds to the time of the act of narration (the
narrator being the enunciator). The deictic centre is already with the character in Chinese
narration, which means that there is no shift of temporal origo with the occurrence of xianzai.
Although xianzai also implies that E = R = Temporal origo, it does not shift the temporal origo
which already coincides with the now-point. Xianzai is deictic, but due to the absence of tense in
Chinese, it is not a shifter in narration. Indeed, even when talking about past events, the narrator

and the focalising character always share the same temporal origo.

The only shifter in Chinese FIS is person, and what is shifted is the personal origo. The
temporal origo never shifts; it is always with both focalising character and narrator. The now-

point, which is the time point relative to which deictic elements should be interpreted, coincides
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with the virtual speech time, i.e. the time of the act of narration. The role of xianzai is to indicate

that the event time coincides with that time.
3.3.2.2. Now/xianzai and aspectual viewpoint

We have noted that the use of now in narration is more frequent than the use of xianzai. One
reason for this is the difference in use between xianzai and now in narration. Whereas in direct
speech, now and xianzai both indicate that the located situation is stative and unbounded to he
right (and to the left for xianzai), in narration only now can be used with perfective situations
without having a stativising effect. Example (21) repeated below shows the stativising value of
now and xianzai in DS.

(1)  FFEEH BN F fF & HE L
AlisT yong léishé bi zhi-zhe ditd shang
Alice use laser pen point-Dur map on

=8 o0 frE R T OBAE £ EME b
Taiwan de weizhi, shud:" Women Xianzai zai zhége ddo shang.
Taiwan Rel position say  we now at thisClisland on

fm & A~ #f& fBH R K WE- W?(.),
Ni néng bu néngzhichii ni 14 de ddao, en?
Youcan Neg can point out you come Rel island EN

Alice used a laser pointer to indicate the position of Taiwan on the map and said, ‘This
is the island we’re on now. Can you point to the island where you come from? (...)’
(CNC)

Xianzai locates the state zai ‘to be at’ and focusses only part of the eventuality. Indeed,
endpoints of the eventuality ‘be on the island’ are not visible. Only the part of the eventuality
that is validated during the time interval that includes the time of utterance is presented. In the
English translation, the situation is not as clear. If now is stressed, its contrastive value might be
neutralised and it might be understood to be close in meaning to right now. In that case, the
boundaries of the situation are not visible either and the situation is seen as imperfective.
However, if now is unstressed it retains its fundamental contrastive value, which means that the

eventuality is presented as bounded to the left and contrasts with a previous situation in which
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the interlocutors were not on that island. But the eventuality localised with now is not bounded to
the right. The right boundary of the state is not visible. Rather than an imperfective viewpoint, in
which neither the initial nor the final endpoints of a situation are focussed, we call this an
inchoative viewpoint: the left endpoint of the eventuality is focussed, but not the right endpoint.

In interaction or DS, now and xianzai are always inchoative or imperfective. They cannot
present an eventuality as perfective. In narration however, now might appear in perfective

sentences. Thus, in (66) below, now is used to locate the achievement ‘call’.

(66) “Captain?” one of the DCPJ agents now called from across the office. “I think you
better take this call.”

a. "REY, —% NEE Hy $RE
Duizhdng? Y1 ming Xingshija de tan yuan

Captain  one ClI Criminal Investigation Bureau Rel detective

|

£ WoaE 08 W TR B R B @ EBEh e 4 (ENC)
zai bangongshi na tou han. 'Ni zuihdo lai  ji€ zh¢ tong dianhua.
at office that end shout you best  come pick up this Cl call

b. "BR&E?, —% HEE 1 e BE
Duizhang? Y1 ming Xingshiju de tan yuan xianzai

Captain  one Cl Criminal Investigation Bureau Rel detective now

e s 0 BH e TIR B K B B B EEh e
zai bangongshi na tou han. 'Ni zui hdo lai  ji€ zhe tong dianhua.
at office that end shout you best  come pick up this Cl call
The preterit presents the eventuality as perfective. In other words, it presents it in its entirety,
including both initial and final endpoints. In Chinese however, xianzai does not appear and the
interpretation is open: the situation might be read as perfective (yelled) or imperfective (was
yelling). However, if xianzai is added as in (66)b, the interpretation is necessarily imperfective.

Thus, whereas now can combine with a perfective viewpoint in narration, xianzai is
consistently an imperfective marker. As a consequence, when now is used with a perfective
viewpoint in narration, it is never translated by xianzai. A possible explanation for this

phenomenon is the contrastive nature of now, which makes it a good marker of dynamicisation.
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Whereas xianzai stativises eventualities and presents them as imperfective, now focusses on the
inception of the eventuality and can be used to mark progress of the narrative. Michaelis (2011)
explains that stativisation has narrative purposes since it indicates that eventualities overlap.
While xianzai sativises the eventuality, implying an overlap with another eventuality, now is a
dynamic marker with propulsive force (Aijmer 2002), which explains why it can be used in
narration with no overlapping effect. Whereas now opens a new time interval and advances
narrative time, xianzai simply indicates that an unbounded interval coincides at some point with

the now-point.

But there is another explanation linked to the predominance of aspectual information in each
language. In (66), the process han ‘yell’ is a bounded situation, which, according to Smith’s
Bounded Event Constraint (2007), implies that it must be interpreted as anterior to the reference
point. Since xianzai locates the event at the reference point, the use of xianzai is not felicitous if
the eventuality is to remain bounded. In English, on the other hand, the use of the adverb now
overrides the Bounded Event Constraint and forces the localisation of the bounded event at the
now-point. In Chinese, aspectual clashes are impossible, and the use of xianzai would simply
force an imperfective interpretation. This seems to indicate that in English, temporal
interpretation rules are a lot more flexible than in Chinese. They may be contravened for stylistic
reasons. In fact, the creation of clashes between different temporal rules is often used to create a
particular effect. In this case, the effect created is one of proximity: the deictic adverb now
presents the viewpoint of the character, and the eventuality, although it is bounded, is given as
present and new. Its inception is located at the now-point, and the combination of the perfective,
which is used to mark successions of actions, with now, which locates the action at the now-
point, produces a dynamic effect. The reader is made to experience the events with the focalising

character as they unfold, each successive event being depicted as present.

We note that the use of now + perfective event is much more frequent in the English
Narrative corpus (ENC) than in the translation of the Chinese Narrative Corpus (CNC), which
suggests an underuse of the combination in translation, likely due to the fact that this

combination never occurs in Chinese.
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Thus, whereas in English now is a very flexible adverb that can take precedence over
aspectual information to force a localisation of the eventuality at R, in Chinese it seems that the

use of xianzai is limited to aspectually favourable contexts.

4, Conclusion

In this Chapter, we examined the adverb xianzai, and contrasted it with the English temporal
adverb now. It appears that although now and xianzai seem at first glance to have the same
meaning, they differ on many points. They are both deictic and code the overlap of the time of
the eventuality denoted by the verb with the reference time or time of speech in interaction. But
the similarities end there. While now is a contrastive marker that codes the opposition of the
current situation to a previous antithetic situation, xianzai is not intrinsically contrastive. And
although both now and xianzai can be used in narration, xianzai, unlike now, does not entail a
deictic shift. Indeed, the temporality of the narrator’s level and that of the character’s level merge
in Chinese narration, and the temporal origo does not shift from the present of the narrator to the
present of the character with the use of xianzai. Moreover, xianzai always presents eventualities
as imperfective whereas now is inchoative. Finally, now can combine with the perfective

viewpoint in narration whereas xianzai cannot.

Table 14 - Recapitulative table - Properties of temporal now and xianzai

Temporal now xianzai
Deictic Yes Yes
Contrastive Yes No
Shifter Yes No
Open-ended interval Yes Yes
Inchoative Yes No

In the next chapter, we look at the main divergent correspondence of now found in our

corpora, namely the final aspectual particle le. This marker often combines with xianzai to
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translate now, but it also frequently appears on its own. We will see that like now, le is

contrastive, inchoative, and presents the new situation as open-ended.
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Chapter 3
Now and LE

In this Chapter, we examine the Mandarin temporal marker | LE, which is often found in our

corpus as a divergent correspondence of temporal now. LE can be used as a final particle (le), in
which case it signals a change of state and indicates the current relevance of the new state of
affairs. It can also be realised as a verbal particle (-le), in which case it is a perfective marker
indicating the validation of the VP. ! We argue that now and LE, and in particular now and final
le, share many semantic and pragmatic features: they both anchor to R to code a change of state

and signal the current relevance of the new state of affairs as of R.

After reviewing the research produced on LE in Chinese linguistics (Section 1), we will look
at the variations in the distribution patterns of now and le in our corpora (Section 2), before
turning to their shared semantic and pragmatic features (Sections 3 and 4). We will try to
determine whether le, like now, can be said to be deictic (Section 5). Then, through the study of
LE and now, we will examine the perfect aspect in English and Chinese (Section 6). Finally, we
will try to determine to what extent the contrastive study of now and LE can shed some light on

the controversy concerning the duality of LE (Section 7).

1 We use -le to refer to the verbal use of T, le to refer to its sentential or final use, and LE to refer to both.



Now and LE

1. LE: literature review

One of the major debates concerning the nature of the marker 7" LE concerns its duality. It is

generally accepted that LE might occur in two different slots: either directly after the verb, in
which case it is a marker of perfective aspect and codes the completion of the process denoted by
the verb (verbal -le), or at the end of the clause, in which case it is a perfect aspect marker and
codes a change of state (final particle or sentential le). While some argue that these two LE'’s are
in fact two different morphemes with different functions (Chao 1968; Andreasen 1981; Li &
Thompson 1981, 1982 among others), others consider that they correspond to different
realisations of the same morpheme (Huang 1987; Van den Berg & Wu 2006; Liu 2013). Our
contrastive analysis of now and LE leads us to identify a number of common features for -le and

le. But let us first look at some previous analyses of LE.
1.1. Chao (1968)

Chao (1968) distinguishes between verbal -le and final le, on the grounds that they have different
distributional properties and origins. According to him, perfective verbal -le comes from the verb

liao “finish’ whereas perfect le comes from the present-day verb lai ‘come’.?

Chao identifies only one function for verbal -le, namely perfectivity. Indeed, according to
him, verbal -le denotes a “completed action”. On the other hand, Chao detects seven functions
for final le:
- Inchoativity
Xia yu le. “It’s raining (now)’*

- Command in response to a new situation
Chifan le ! ‘Let’s eat now!’

- Progress in a story

Houlai tian jiu ging le. ‘And then the weather cleared.’

2 Anderson notes that the etymology of the markers is not universally agreed upon (Anderson 1982). Van den Berg
& Wu (2006) consider that -le and le both come from the verb liao.

3 All the examples in Section 1 are those given by the authors under study.
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- Consequent clause to indicate situation
Na wo jiu bu zou le. ‘In that case, I won’t go, then.’
- Isolated event in the past
Wo zuor dao Zhangjia chi fan le. ‘I went to the Zhangs for dinner yesterday.’
- Completed action as of the present
Wo huilai le. ‘I have come back.’
- The “obviousness” le*

Zhege ni dangran dong le. ‘This, you understand, of course.’

The main weak point of this classification, as noted by Huang (1987) and Van den Berg &
Wu (2006), is the failure to unify the uses of le.

1.2. Li & Thompson (1981, 1982)

Li & Thompson (1981, 1982) also dissociate -le from le. They explain that verbal -le bounds the
event and presents it as a whole. On the other hand, they try to unify the various functions of
final le and explain that it conveys CRS (Currently Relevant State). In other words, le indicates
that the eventuality denoted is or gives rise to a state that is relevant at the time of Speech, or at
reference time. Li & Thompson indicate that a sentence can take le and convey CRS if the state
of affairs it represents:
- Isachanged state
Wo zhidao le. ‘Now I know, I have learned’
- Corrects a wrong assumption
(after being accused of sleeping the whole afternoon: )
Wo kan le san ben shu le! ‘T have read three books!’
- Reports “progress so far”
Wo zai nali zhule liang ge yue le. ‘I have lived here for two months now.’
- Determines what will happen next

Wo xihao-le yifu le. ‘I have now washed the clothes.’

4 In this Chapter, we do not examine this use of le. Indeed, we consider that like now, le can be used on the one hand
a marker of temporal contrast between two situations, and on the other as a pragmatic marker with derived
discursive functions. We will look into the pragmatic uses of le in Part I1l. We focus here on the uses of le that
reflect the uses of temporal now.
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- Is the speaker’s total contribution to the conversation at that point

Tayijing likai Meiguo le. ‘He has already left America.’

1.3. Huang (1987)

Huang (1987) defends the one-morpheme thesis and tackles -le and le together. According to her,
LE is a boundary marker. Verbal -le marks the completion of the process and fixes the process. It

is a focussing device:

The verbal -le marks an EVENT BOUNDARY, and its absence produces semantic
vagueness / indeterminacy and hence more than one reading. In this respect, the presence
and absence of the element -le can be considered as a manifestation of the FOCUSSED-
DIFFUSE opposition that we postulate to be the fundamental aspectual principle: the
occurrence of -le denotes the FOCUSSED ASPECT and the absence, the DIFFUSE.
(Huang 1987: 186)

As for sentential le, it is seen as marking a boundary between two events. Sentential le is not
used when “there is no contrast with a preceding contrary state” (Ibid.: 197). Thus, both -le and
le are boundary markers, with -le operating at the verbal level while le operates at the
propositional level. Huang argues that all the cases of occurrence of LE identified by Li &

Thompson (1982) are covered by this interpretation.

1.4. Lin (2000, 2003, 2006)

Lin is mostly interested in verbal -le. He argues that -le is a ‘relative past tense marker’ (Lin
2000) and a ‘realisation aspect marker’ (2003). Indeed, on the one hand -le indicates that at least
a subpart of the eventuality is realised, and on the other hand it indicates that the initial
subinterval of the target state of the eventuality precedes the reference point. This view enables
Lin to account for the use of verbal -le both with telic and atelic eventualities, with a perfective
or imperfective viewpoint. Indeed, when the eventuality marked with -le is telic, it is presented
as perfective and past, but when the eventuality is atelic it is presented as imperfective and
present. In order to explain this phenomenon, Lin borrows the notion of target state from Parsons
(1990):
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It is important not to identify the Resultant-state of an event with its ‘target’ state. If I
throw a ball onto the roof, the target state of this event is the ball’s being on the roof, a
state that may or may not last for a long time. What | am calling the Resultant-state is
different; it is the state of my having thrown the ball onto the roof, and it is a state that
cannot cease holding at some later time. (Parsons 1990: 235)

According to Lin, both telic and atelic eventualities have target states:

| propose that activities and states can have results, too. To implement this idea, | assume
that a function called Rstate is defined in such a way that it may apply to (the time of)
any eventuality and returns (the time of) the result state associated with that eventuality.
For example, when applied to an accomplishment such as John goes to America, it
returns (the duration of) the result state of John’s being in America. When Rstate applies
to activities and states, it yields (the duration of) a result state for them. (Lin 2006: 8)

His treatment of verbal -le accounts for cases in which -le has an imperfective meaning, as it

is the case in example (1) taken from Lin (2006).

1) Quanxiao de ren  dou zhidao-le zhejian shi
all  school Rel person all know-le this ClI matter

All the people in the school have known this matter.

In this example, the eventuality is stative and it is not presented as perfective, but as
imperfective. In fact, Lin explains that the initial subinterval of the eventuality zhidao ‘know’ is
presented as perfective and past, while the rest of the target state of knowing is presented as
imperfective and present. -le marks the inception of the target state, and indicates that the
realisation of the initial subinterval of the target state is anterior to the reference point. We will

see that the contrastive analysis of our data confirms the accuracy of this analysis.

Lin (2003) explains that the meaning of sentence-final le is very similar to that of verbal -le,
the only difference being that final le requires that the target state of the eventuality should
overlap with the time of speech or reference time. Alluding to Li & Thompson (1981, 1982), Lin
notes that “the requirement that the result state overlap the speech time explains why sentences
with the sentence-final le have implications of current relevance, just as many linguists have
observed” (Lin 2003: 281).
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Thus, although he acknowledges that verbal -le and final le have different uses, Lin
considers that they are fundamentally similar: “though the meanings of the two /le’s are not

completely alike, their core meaning is actually the same” (Ibid.: 278).
1.5. Van den Berg & Wu (2006), Lu & Su (2009)

Van den Berg & Wu (2006) argue that the unifying function of le is to establish a co-ordination
between the speaker and the addressee(s) and to build a common ground. They explain that
although Chao (1968), Li & Thompson (1981) and Huang (1987) identify interesting
mechanisms for le, they fail to take into account the larger context and the interactive dimension
of the use of le. Van den Berg & Wu (2006) see the communicative intent of the speaker as key
to understanding the meaning of le. They claim that a successful use of le requires the presence
of shared common ground, i.e. a shared basis for communication that can be reflected upon
(2006: 34). For them, le is used to signify to the hearer that a coordination of the common ground
IS needed:

The particle le is used in situations in which the speaker finds reason to appeal to the
interlocutor to reset their shared common ground, either as the result of a ‘disturbance’ or
of a ‘repair’, and calculate the implications. (Van den Berg & Wu 2006: 136)

Lu & Su (2009) study le in conversations and confirm Van den Berg & Wu’s view. They
further argue that le should be seen as a marker of intersubjectivity used as an opening device to
invite the interlocutor to participate in the conversation.

1.6.  Liu(2013)

Liu treats LE as a single particle and argues that it is a marker of realis. According to her, LE is
not a perfective marker. She shows that the perfective meaning often associated to LE is in fact
attributable to the aspectual meaning of the verb phrase, and is thus independent from the use of
LE. When LE is used, it only adds a realis meaning.

Realis and irrealis are moods, and in tenseless languages such as Chinese these moods are
used for the location of situations. Forms of realis indicate that the situation is in an actual world;

forms of irrealis indicate that the situation is in a non-actual world (cf. Comrie 1985). According
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to Liu, LE participates to temporal reference insofar as it indicates that a situation is in the actual
world, i.e. it codes the validation of the relation denoted by the predicate. When LE takes the

“present moment as the deictic center” (Liu 2013: 907) it is of the absolute mood as in (2):

2 Xia yu le.
down rain LE

It rained.
It has rained.
It has just started to rain. (Ibid.: 905)

When it is used in a sentence containing two clauses denoting sequential situations, it is of
the relative mood: it is interpreted “relative to the reference point specified in the other clause”
(Ibid.: 910). Thus in (3)a below, the actualisation of the eventuality chifan ‘eat’ is relative to the
eventuality lai ‘come’. Since the second eventuality is in a non-actual world, the first eventuality
is not actualised. In (3)b on the other hand, the second eventuality is marked with realis, which
means that the first eventuality is interpreted as actualised too.

3) a. Wo chi-le fan jiu lai.
| eat-le rice then come

I will come after eating.

b. Wo chi-le fan jiu lai le.
I eat-le rice then come LE

| came after having eaten. (Ibid.: 911)
Liu also mentions the perfect construction formed with two LE’s, which she compares to the
English “Perfect of persistent situation” that you have for instance in /’'ve shopped there for

years (Comrie 1981 [1976]: 60). With this construction, the meaning of “present relevance” is
added (Liu 2013: 918) as in (4):

4 Ta chi-le  ban-xiaoshi fan le.
he eat-le half-hour rice LE

He has eaten for half an hour so far.
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Liu also notes that LE can be used to indicate a change of state when it is used with stative

verbs, regardless of whether a double-LE construction is used or not:

In Chinese, stative verbs denoting states do not co-occur with le.> When a stative verb is
used with realis le, the meaning of “a change into the state” is conveyed. Moreover, the
use of one or two instances of le forms the same meaning. (Ibid.: 923)

Thus in (5) below no change is registered, whereas both (6)a and b indicate a change into a
state. We can already note that the change of state is rendered in English with now, which
suggests that the two markers (LE and now) are both used to convey the change of state. We will
come back to that point in more detail below.

(5) Wo dong ni de vyisi.
I understand you Rel meaning

I know/understand what you mean.

(6) a. Wo dong ni de vyisi le.
I understand you Rel meaning LE

I understand what you mean now.

b. Wo dong-le ni de yisi le.
I understand-le you Rel meaning LE

| understand what you mean now.

Liu adds that “the change leading into the new state is only observed as an instant” (Ibid.:
923). Thus, LE localises the change of state in the actual world, i.e. as actualised at the time of

speech:

Realis le of the absolute mood takes the speech moment as the deictic center. The
meaning “a newly changed state now” conveyed in the imperfective structure containing
stative verbs and realis le can also be paraphrased as “a newly changed state anchoring to
the speech moment. (Ibid: 924)

5 Since Liu does not distinguish between verbal -le and final le, she only uses the notation le, which corresponds to
our general notation LE.
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We agree with the view that LE participates to the temporal location of the eventuality by
marking its actualisation before or at the time of speech. We also support the idea that LE, like
now, always operates a “change of state”. However, we will show that verbal -le and final le,
although they both convey change, do not focus the same part of the situation. Despite the fact

that they share a number of semantic features, they correspond to two different markers.
1.7. Discussion

Before starting our contrastive analysis, we propose to discuss briefly some points raised in the
various accounts of verbal -le and final le reviewed above. First of all, let us look at the function
of common ground marker identified by Van den Berg & Wu (2006).

Although the idea of the use of le as an appeal to update the common ground is perfectly
sound, we see some flaws in Van den Berg & Wu’s reasoning. They reject the notions of change
of state and current relevance developed by Li & Thompson (1981), although they acknowledge
the fact that an update of the common ground precisely results from or calls for a change in that
common ground. They argue that when it comes to le, “the notion of ‘change’ needs to be
interpreted not as a change as described in the sentence, but as a change in common ground
structure” (Van den Berg & Wu 2006: 263). A “change in the sentence” presumably refers to the
description of the emergence of a new state of affairs in the utterance. We have difficulties
understanding how Van den Berg & Wu can dissociate this change of state from the occurrence
of le, when they admit that le constitutes an appeal to coordinate the common ground as a
consequence to that change. It seems to us that they are only considering the illocutionary
function of le and not its semantic meaning®. They are focussing on the communicative intent
behind le and seeing it as an inherent part of its meaning. But if the appeal for coordination that
they claim to be part of the meaning of le is systematically brought about by a change (be it a
disturbance, a bifurcation, a distanciation...), then it is the change that triggers the need for
coordination and that is thus primary. It seems that le first registers the change and then calls for

coordination, in other words for an acknowledgment of the change by the hearer.

& Austin (1962) distinguishes between three types of speech acts: locutionary acts, which correspond to the
performance of an utterance with referential value; illocutionary acts which have to do with the communicative
intent of the speaker when he produces the utterance; and finally perlocutionary acts, which produce an effect on the
hearer.
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Another dimension often lacking in many of these accounts of LE concerns time location.
Only Lin (2000, 2003, 2006) and Liu (2013) mention the fact that realis LE has a time location
function. Our contrastive analysis of LE and now sheds light on the fact that like now, LE helps
locating the situation that it modifies in time. We will show that both verbal -le and final le
locate this situation relative to the reference time. What each marker helps locating in time is one
of the boundaries of the situation: verbal -le locates the validation of the perfective eventuality or
the inception of its target state before R, and final le locates the point of change from one
situation to another at R. Thus, le and -le locate this boundary relative to R. Like now, le locates
the boundary at reference time; on the other hand, verbal -le indicates that the boundary is
anterior to reference time. Before looking at similar and divergent features of now and LE, we
will examine the distribution of the markers in our corpora, as well as their correspondence

pattern.

2. Distribution of now and LE

In this section, we give an account of the contrastive distribution and correspondence pattern of
now and LE in our corpora. We first present the data without differentiating between verbal -le
and final le, before looking at each marker as a correspondence of now (2.1.). Then, we briefly
discuss the grammatical differences between now and le (2.2.).

2.1. LE as a correspondence of now in the translation corpora

We will not propose a detailed study of the distribution of LE in our corpora for the simple
reason that LE is so frequent in Chinese that the annotation of each occurrence was not possible
within the scope of this research. As shown in Table 1, in our three Chinese corpora alone, there
are 6234 occurrences of LE.
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Table 1 - Distribution of LE in the three Chinese corpora

Tokens of LE N/1000 characters

CNC 4606 9.38
CFC 1045 11.00
CCC 583 6.34
Total 6234 9.19

Let us examine the correspondence pattern of LE and now in the translation corpora. Since
LE is not a congruent correspondence of now, it often appears in combination with other forms to
translate now. In Table 2 and Table 3, we isolated the occurrences of xianzai + LE from the rest.
Indeed, it seems to us that the frequent use of this combination as a correspondence for now
sheds light on the meaning of the three markers. Table 2 indicates the number of occurrences of
now translated by xianzai + LE or simply by LE in the English corpora. Table 3 indicates the
number of occurrences of xianzai + LE or bare LE that are translated by now in the Chinese
corpora. The final percentages correspond to the proportion of occurrences of now that
correspond to a LE in the Chinese parallel text. We excluded the occurrences of now as a non-

temporal marker.”

" There were only 3 occurrences of non-temporal now with a LE correspondence, all in the English Narrative
Corpus, with the following translation equivalents for now: hao le ‘good-LE’; aya, shao lai le ‘now, little come-LE’
(stop it); ha, hao jile ‘ha good extreme-LE’ (now, that’s good). In these occurrences, le is pragmatic. We will focus
on this function of le in Chapter 9.
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Table 2 - LE as a correspondence of temporal now in the English translation corpora

Correspondence of now Total
xianzai + LE o LE N %
ENC 78 83 161 25.84
EFC 17 23 40 27.21
Total 95 106 201 26.10

Table 3 - LE as a correspondence of temporal now in the Chinese translation corpora

Correspondence of now Total
xianzai + LE o LE N %
CNC 27 90 117 23.68
CFC 19 24 43 21.50
Total 46 114 160 23.05

In the English corpora, 26% of the occurrences of temporal now are translated with LE. In
the Chinese corpora, 23% of the occurrences of now in the translations are prompted by the
presence of LE in the source text. Although this frequency of correspondence might seem
comparatively low, we note that LE is the most recurrent divergent correspondence of now. The
frequency of LE as a correspondence of now is virtually the same in the two film corpora.
However, it is higher in the English Narrative Corpus than in the Chinese Narrative Corpus. This
suggests that now is more often translated by xianzai + LE than xianzai + LE is translated by
now, or at least that xianzai + LE is more frequent in translation than in the source text. One
possible explanation for this tendency is the influence of the source language on the translation.
One can imagine that the translators of the English texts tend to choose xianzai as the most
obvious translation equivalent of now, and then, in order to render the contrastive meaning of

now, they add le, as in examples (7) and (8).8

@) “What you’ve got to realize, Harry, is that the Death Eaters have got the full might of
the Ministry on their side now,” said Lupin.

TuEA R REWIE - BIEA S BE A BE A
“Hali, ni bixd mingbai, Shisirén Xianzai you Mofa bu
Harry you must understand Death Eater now  have Magic Department

8 We saw in Chapter 2 that unlike now, xianzai is not contrastive and does not systematically convey a change of
state.
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& ¥ T o B8P . (ENC)
Rel quanli zhiyuan le,”  Luping shuo.
Rel full strength support LE Lupin say

(8) You know they can synthesize bufotenin now?

o HE BRE B OER o8y s # AMAE T 15? (ENC)

Ni zhidao xianzai lidn chanchude did  dou kéyi rénzao le ma?

You know now eventoad  Rel poisonall MV synthetize LE Interr

The Mutual Correspondence (MC) of LE and now is very low. Indeed, although now yields

LE in the Chinese translation 26.1% of the time, LE is translated into now only 3.33% of the time
(2.54% in the CNC and 4.11% in the CFC). The general MC is thus 14.72%. The discrepancy
between the frequency at which now is translated into LE and the frequency at which LE is
translated into now indicates that the use of LE is considerably wider than that of now. We need
to determine the syntactic, semantic and pragmatic similarities and differences between the two

markers.

But first, we need to distinguish between verbal -le, which occurs directly after the verb and
is traditionally considered to mark perfective aspect, and final le, which occurs at the end of the
sentence and marks a change of state and the current relevance of the new state. Table 4 below
shows the frequency of occurrence of each of these two markers as correspondences of now in

the four translation corpora.

Table 4 - Verbal -le and Final le as correspondences of now in the 4 translation corpora

Verbal -le Final le Total LE

N % N % N %
ENC 42 25.6 122 | 744 164 100
EFC 3 75 37 92,5 40 100
CNC 22 18.8 95 81.2 117 100
CFC 4 9.3 39 90.7 43 100
Total 71 19.5 293 | 80.5 | 364 100

We note that final le is significantly more frequent than verbal -le as a correspondence of
now. This is not surprising if we consider that final le marks a change of state, in the same way

as now marks a contrast between a past and a present situation (cf. examples (7) and (8)). The
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frequency of verbal -le as a correspondence for now is higher in the narrative corpora. We

hypothesise that this is linked to the fact that verbal -le characterises the event as perfective, and

indicates that it gives way to a result state generally conducive to more actions. This function is

very useful in narration to relate successive events.® Conversely, interactive contexts such as

those found in the film corpora are less likely to require such narrative devices, which would

explain the lesser use of -le as a correspondence of now in the film corpora.

Verbal -le often occurs in combination with another time marker as a correspondence of the

marked occurrences of now + perfective aspect in narration.'® This is the case in (9), in which

verbal -le combines with you ‘again’ to present the eventuality zoujin ‘walk closer’ as perfective.

9) “Was there something you wanted to tell us?”” Giving no sign that she had heard

Hermione, Bathilda now shuffled a few steps closer to Harry.

Tk BN B A O B OER R, EFE K2 4 A
“Ni shibu shiyou hua yao gaosu women?” Badida sthdo méi you
You be Neg be have speech MV tell  us Bathilda a bit Neg have

ER O WREE FEE B B HiE § A X Bl

tingjian Midoli ~ shudhua de jixiang, zhishi chdo Hali you zoujin

hear  Hermione speak Relsign  only facing Harry again approach-le

% SO W —&- FE  ZE - (ENC)
Ji bu, téu wéiwei yiwai, kan-zhe xuanguan.
several step head slight one askew watch-Dur vestibule

Since final le is overall more frequent as a correspondence for now, we will start our

analysis with the contrastive study of now and final le. Later in this chapter we will look at now

and verbal -le, and more specifically we will try to use contrastive analysis to shed some light on

the debate concerning the duality of LE.

® We will develop this idea in Section 7.

10 As explained in Chapter 2, the combination now + perfective aspect creates a temporal clash that has the effect of
giving the impression that the action unfolds under the reader’s eye, despite its being presented as perfective, i.e. as

a whole.
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2.2. Now and final le: different parts of speech (POS)

There is no syntactic equivalence between now and final le, as they belong to different
grammatical categories. Whereas now is an adverb with referential content, le is a particle with
no referential content. Now refers to a time interval that typically includes the reference time
whereas le is not referential; it is an operator. Le operates a change of state at reference time by
indicating the validation of the eventuality denoted by the verb at R. Thus, we concur with Liu
(2013): le is a marker of realis insofar as it indicates that a change of state has taken place in the

actual world.

(10) Harry, dear, everyone’s awfully hungry, we didn’t like to start without you. ... Shall I
serve dinner now?

AR RE R ORR # ROk T,

Hali, gin'ai de, dajia douhén ¢ le,
Harry dear Rel everyone all very hungry LE

w1 A BEE 2AF Ik L BHEEh ...
Women bu  yuanyi méiyouni  jiu kaidong......
we Neg want  without you then start eating

* oLl B g T IE? (ENC)
Wo kéyi shang win can le ma?
I can set dinner LE Interr

In (10), now refers to the time at which now is uttered, or rather to an open time interval
bounded to the left by the time of speech. As for le, it registers the validation the eventuality kéyi
‘can’ at the time of utterance, or rather, since it is a question, it puts the validation of the process
into question and leaves it to the hearer: the speaker asks the interlocutor whether the change of
state can take place at the time of utterance, and whether she can go from ‘not being able to serve
dinner’ to ‘being able to serve dinner’. In English, the speaker asks the interlocutor to validate
the proposed location of the eventuality ‘serve dinner’ in the time interval inaugurated at the time
of speech. Although now and le operate in different ways, with now referring to a time interval

whereas le triggers an operation at a certain time point, the effect is the same in (10).
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We must now examine in more detail the similar and divergent features displayed by final le
and now. Contrasting le to now leads us to follow Li & Thompson (1982), Huang (1987), Van
den Berg & Wu (2006) and Liu (2013) and expand on their views. We argue that the function of
le is twofold: le registers a situational change and indicates a consequent need for common
ground coordination from the hearer. Le further anchors the situational change at reference time
(R)!*. Correspondingly, the analysis of le sheds some light on the function of temporal now,

which may be considered to be, like le, an aspectual marker.

3. Now and le: shared semantic features

In this section, we discuss the meaning of now and final le. We find that now and le share many
semantic features. First, we will see that several authors have noted the frequent correspondence
between the two markers (3.1.). We will then examine in what way each marker relates to the
reference point to mark focus (3.2.), before discussing how they convey a meaning of change of
state (3.3.). Finally, we will analyse their inchoative meaning (3.4.).

3.1. Translation equivalents in research

Although the semantic similarities between le and now have never been explained in detail, they
have often been noted by linguists. As noted in 1.6. with Liu (2013), many researchers resort to
English now in glosses to explain the meaning of le. Thus, Li & Thompson (1981) use now to

render the meaning of le in their translations:

(11) Ta zhidao nege xiaoxi le.
He know that information LE

Now he knows about that piece of information.

(12) Wo zhidao le.
I  know LE.

Now | know, | have learned.

1 We understand the reference point in the sense of Reichenbach (1947) as the time point from which the event is
viewed.
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Huang (1987) gives the following example and gloss of le:

(13) Lisi tiao-le sheng le.
Lisi jump-le rope LE.

Lisi has jumped a rope now.

She uses the adverb now in her translation and explains that “the content of sentential le is
reflected in the Adverb now and in the English Present Perfect” (Huang 1987: 194).

Anderson (1982) explains that Chinese perfect marker le is used to indicate that the situation
is relevant at the time of speech. He uses an example containing now given by Li & Thompson

(1981) to explain the use of le:

Some changes yield a highly ‘relevant’ new situation or result state, as #61B ‘The soup is
now hot’, and typically have le in Mandarin. (Anderson 1982: 238)

Van den Berg & Wu (2006) comment on the following example given by Chao (1968):

(14) Chifan le!
Eat LE

Let’s eat now!
They note that:

The use by Chao of the word now in the translation is interesting, however, since, as we
will see in Chapter 3, this is an endeavour to bring into the text the notion of
‘immediacy’, which we will claim is associated with uses of le. (Van den Berg and Wu
2006: 19)

We argue that now and le share the following semantic features:
- They both anchor to the reference point (R)
- They code a change of state at R, and indicate that R is a boundary

- They imply that the change of state results in a new situation presented as open-ended
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3.2. Relation to R and focus marking

We have seen in Chapter 1 that now always refers to the reference point (R) as defined by
Reichenbach (1947) or temporal perspective point (Kamp & Reyle 1993) from which the event
is viewed. In conversation, now indicates that R coincides with speech time, and in narration now
indicates that R coincides with the now-point or moving ‘present’ point of the narrative. We shall
show that just like now, le always anchors to R. And by doing so, both now and le mark R with
the FOCUSSED aspect defined by Huang (1987). Let us examine the function of the two

markers in interaction (3.2.1.) before studying their function in narration (3.2.2.).
3.2.1. Ininteraction: le and now anchor to speech time

The specificity of le is to indicate that the eventuality is relevant at the reference time (R). Thus,
in the same manner as now refers to the reference time and relates the eventuality to it, by
signifying the coincidence of R and E (time of the eventuality), le anchors to R and indicates the

relevance of the eventuality at R. The functions of now and le are very similar.

(15) “Were they Death Eaters or Ministry people?” interjected Hermione. “A mixture; but to
all intents and purposes they’re the same thing now,” said Lupin.

T & BIEAN EBE AN RN
Tamen shi shi sirén haishi moéfa bu de rén?

They be Death-Eater or Ministry of Magic Rel people?

WEE s Mo THEAE- E Dl EE SE M HEY K

Miaoli chazui wen. “Dou you. Danyi zhongzhong yitt hé mudi  1ai

Hermione interrupt ask. All have. But with all sorts intent and purpose come
11 T e 1L g £ T, 1 BT . (ENC)
shud, tamen dou shi yiqitizhthe le, Luping shud

talk, they all be birds of the same feather LE,  Lupin say.

In example (15), now designates a time interval larger than the point of speech. However,
the reference point is the time point of utterance of now and the situation is viewed from R. Thus,
now brings the focus on that point and indicates that a change of situation (from ‘not being the

same thing’ to ‘being the same thing”) is registered at R. Now indicates that the new situation is
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relevant at R, or rather as of R. Le does exactly the same thing in the Chinese translation: it
validates the eventuality at R, thus indicating what Li & Thompson (1982) call its Current
Relevance, and by doing so registers a change of state at the reference point and indicates that
the current situation contrasts with the preceding situation, thus creating a focussing effect on R.

In conversation, the reference point is the time of speech. In their analysis of le as a marker
of the perfect in Chinese, Li & Thompson (1982) explain:

In conversation, the Reference Time is the time of the speech event; the Perfect in
conversation is thus deictic, as the other two basic aspect categories are not. (Li &
Thompson 1982: 21).

Liu (2013) also notes that the deictic centre for the interpretation of le is the time of speech.
Thus, le in conversation is subject to a deictic interpretation, exactly like now. As we saw in
Chapter 2, Smith (2007) explains that in Mandarin Chinese aspectual markers code the relation
between the reference time and the eventuality time (E). Le indicates that the eventuality has
some relevance at R, thereby relating R to E. However, when no lexical information is given as
to the relation between the eventuality time and speech time, the temporal location of the
situation is inferred according to a deictic principle of interpretation (Smith 2007). With le, the
eventuality is seen as bounded at R; the eventuality denoted by the verb phrase modified by le
has either started before R and been completed at R, giving rise to a stable result state relevant as
of R as in example (15), or if le modifies a state, it codes a change into the state, indicating that
the state was not validated before R and starts at R as in (10) and (14) (Liu 2013).

3.2.2. In narration: le and now anchor to the reference point

In narration, now and le also anchor to R. In (16) below, the reference point in English is the
now-point of the narrative, which is a moving point construed by the reader as the point at which

the process being read about occurs.
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(16) They walked outside the restaurant. Shadow found it hard to believe how much colder it
had gotten in the last few hours. It felt too cold to snow, now. Aggressively cold. This
was a bad winter.

WA T BE- 2T B R OE OMEE KR EAR
Liang rén  zoucht canting. Yingzi shizai hén nan xiangxin, tidnqi jingran
Two people walk out restaurant Shadow reality very hard believe weather suddenly

£ 7% (NN . 5 R 2 - FOR El &
Zai ji g¢ xidoshinei bian  de name Iéng. Qiwén feéichang di,

at several Cl hours inside become DE that cold temperature particularly low,

ER BN EZz A g T e EE &K A 4 - (ENC)
hanqi birén, yinggai bu hui xiaxué le. Zhége dongtian bu haoguo.
cold air pressing, should not will snow LE. This Cl winter Neg well pass.

Here, the now-point, which coincides with the reference point, is situated after the
accomplishment of walking outside the restaurant, and corresponds to the time at which Shadow
feels that it is too cold to snow or rather to the time at which he registers that feeling. Now
designates a time interval larger than R but the eventuality is viewed from R as relevant at that
point in time. In the Chinese text, le marks a boundary between a previous situation in which it
might snow and a current situation in which it might not snow. This boundary is the reference
time. Unlike now in the English text, le does not anchor to the now-point but instead anchors to
the last available reference point. We will come back to this difference between now and le in
more detail in Section 5, but we can already note that although now and le both anchor to the
reference point, in narration now sets the reference point at the now-point whereas le is unable to
do that. In (16), the reference point in Chinese is the time at which the characters exit the
restaurant. Le indicates that the change is registered at that point and that the process bu hui

xiaxué ‘not snow’ becomes relevant from that point.

We have seen that now and le anchor the utterance to the reference point of the eventuality,
in interaction as well as in narrative passages. Having identified this common semantic trait, we

propose to look into another, generally attributed to final le: coding a change of state.
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3.3. Change of state

In addition to anchoring the eventuality to R, we argue that both le and now code a change of
state. Although, as noted in Section 1, le is generally recognised to be a marker of change, now is
usually first and foremost considered to be a temporal marker. However, the contrastive analysis
of now and le suggests that the characteristic [+change of state] is as fundamental in now as it is
in le. Let us look at the situation in interaction (3.3.1.) and in narration (3.3.2.).

3.3.1. Ininteraction

Le and now are both used to indicate a change of state. If we look back at example (15), repeated
below, the change is explicit: now signifies that ‘Death Eaters’ and ‘Ministry people’, who used

to be two different groups, have merged into one and become “the same thing”.

(15) “Were they Death Eaters or Ministry people?” interjected Hermione. “A mixture; but to
all intents and purposes they’re the same thing now,” said Lupin.

THAY & B'%EA EBE AL N
Tamen shi shisirén  haishi mofd bu de rén?

They be Death-Eater or Ministry of Magic Rel people

4VRE g Mo TEA - (H DL fEE EE M HAY %K

Miaoli chazui wen. “Dou you. Danyi zhongzhong yith hé mudi  lai

Hermione interrupt ask  all have but with all sorts intent and purpose come
st M ' E —BEZER Ty BF 5 e (ENC)
shuo, tamen dou shi  yiqitizhihe le,” Luping shuo

talk they all be birds of the same feather LE Lupin say

Without now, the contrast between the two situations disappears and the identity between
Death Eaters and Ministry people is presented as a general truth. The exact same mechanism
occurs with le: it indicates that the situation is new and validated at reference time. As explained
by Liu (2013), it indicates a change into a state. Without le, no change is marked; the state is not
seen as new but as a general truth, and the meaning of the whole utterance is modified.
Conversely, the deletion of now does not impede the temporal location of the state ‘be the same

thing’. Thus, the function of now is not to locate the eventuality in time but to mark a contrast.
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Now and LE

Similarly in (17), the Minister has just given Harry and his friends some objects that were
left to them some time ago by their deceased headmaster. Harry thinks that the Minister did not
want to give them these objects. Now and le indicate that there has been a change from a
situation in which the Minister was reluctant to give them their inheritance to a situation in which

he has decided to hand it over.

a7 So why have you decided to let us have our things now? Can’t think of a pretext to keep
them?

APEE - IR ReftIEE X0 PRE 8 B B Y R
name, ni weéishéme yoOu juéding bd shiiyi women de dongxi
then  you why yet decide BA belong we Rel thing

& WM TUe?EAd fRE B AYFED 15?2 (ENC)
jiaohuan g¢i women le ne? Xidngbuchi baolia tamen de jikou ma?
return givewe LE NE can’t think retain they Rel excuse Interr

The actual change from one state of things to the other might have taken place before R, but
le and now register the change at R and indicate that the new situation brought about by the
change is relevant as of R. When the clause is modified by now or le, R is identified as a
boundary between a situation in which the result state is not relevant and a situation in which it

is.
3.3.2.  In narration

Now and le also code a change of state when they are used in narration. As mentioned above, in
(16) they both indicate a contrast between a situation in which the eventuality is validated and a
preceding situation in which the eventuality was not validated. In (18) below, now and le mark a
change between a past situation in which the picture on the wall did not belong to the focalizing
character and the current situation in which it does. The current situation is referred to by now in
English and corresponds to a time interval that includes the narrative now-point. Now and le
operate a change of state. In the Chinese translation, yijing ‘already’ indicates that the change

takes place before R, and le indicates that it is registered by the character at R.
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(18)

Chapter 3

He tried to take it from the wall; it was his now, after all, Sirius had left him everything,
but it would not budge.

fit 2F & B & £ W T KE =B
Ta shi-zhe jiang ta cong qiang shang qu xia, fianzhéng zh¢ yijing
He try-Dur BA it fromwall on  get down anyway this already

= BN ey T, KRE i R O#E
shi shuya ta de le Tianlangxing ba quanbu dongxidou
be belong he Rel LE Sirius BA all thing all

WM &G f-E i8R EE i A T - (ENC)
lia  géi-le ta, danzhaopian zénme yé s bu xialai
leave give-le he but picture how too tear not come down

When the eventuality located by now is not a state but an achievement as it is the case in

(19), it gives rise to a result state. In (19) the eventuality ‘join’ is punctual and its validation

inaugurates a target state in which Ted and Dean are laughing with Gornuk and Dirk. In Chinese,

le indicates that the activity of laughing starts at R. The change between ‘not laughing’ and

‘laughing’ is seen as instantaneous.

(19)

“I'see,” said Ted. “And I take it you didn’t bother telling the Death Eaters this?” “I saw
no reason to trouble them with the information,” said Griphook smugly, and now Ted
and Dean joined in Gornuk and Dirk’s laughter.

Tk P TegHE R THROE O RM EZ A &S
O, wo dong le.”  Taidé shud. “Wo xiang nimen yinggai méiyou gaos
Oh, | understand LE  Ted say. | think you should not have tell

BIEAN B M FE Oy TIRELS I OBE O E E OB M
shisirén  zhe jianshi  ba?” “Wokanbu chiiganma yao na zhe dian
Death Eater this CL thing BA? | see not out what for want take this dot

Zhi NE ORE e s 3R H& 8y R E N oHE Z#E-
Zhima xidoshi qu fan  tamen.” Lahuan zifu de shuo, zhé xiazi lian Taidé,
Trivial matter go bother they.  Griphook conceited Rel say, this time even Ted,

TOr REy s 8w B B R E T-
Ding hé Guona, Déke dou yiqi  kaihuai da xiao le.

Dean and Gornuk Dirk all together without restrain big laugh LE.
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Now and LE

We have seen that now and le both code a contrast between two situations. They are markers

of change of state. We further argue that they code inchoation and open-endedness.
3.4. Inchoative aspect and open-endedness

Regardless of the type of eventuality located by now (state, activity, achievement,
accomplishment, semelfactive), the change that it operates results in a stable durative situation
presented as open-ended. This is what Parsons (1990) calls the target state of the eventuality,
and what Lin (2000, 2006) calls its result state, thus extending the notion of target state to
stative eventualities. Accordingly, if the eventuality modified by now is punctual, as in (19), the
result state that it inaugurates is perceived as durative. If the eventuality is stative as in (15), (16)
or (18), now operates a change into that state, contrasting it with an antithetical previous state.

Now focusses the reference point (R) and codes the inception of the new state.

Le also operates a change at R, and thus implies that the situation is modified as of R. The
new situation is presented as stable, as shown in (15) and (19) above. In (15), both now and le
anchor to R. R constitutes a turning point and coincides on the one hand with the right boundary
of the state ‘not be the same thing’ and on the other with the left boundary of the opposed state
‘be the same thing’. By focussing this point, now and le do not give any indication concerning
the right boundary of the new state: the new eventuality is unbounded to the right and its
completion is not envisaged. The aspectual viewpoint is thus imperfective, at least as far as the
right boundary of the eventuality is concerned.’> Now and le imply that the new eventuality is
validated at all the points of the newly opened time interval, starting with R. They imply that the
eventuality is identical in all its points, as of R, and the final endpoint of the eventuality is not

visible.

Thus, in (19), the new situation, which is inaugurated by the achievement join, is presented
as durative and its end is not envisaged. Now and le are inchoative and mark open-endedness:
they focus the inception of the new state and imply its stability and unboundedness. On the one

hand, they always focus a state; this is due to the fact that any validated eventuality gives rise to

12 Smith (1997) considers that the imperfective viewpoint excludes both endpoints of the eventuality. The only
endpoint that is not visible with now and le is the final endpoint, which means that the viewpoint is only ‘half-
imperfective’.
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a result state (Parsons 1990; Lin 2006). Now and le focus that result state. On the other hand,

Chapter 3

they present that state as partly imperfective, i.e. the final endpoint of the state is not visible.

and le can attach to the eventuality they modify a shade of fatality, and convey the feeling of
helplessness of the speaker. Indeed, when now or le inaugurate a state they suggest that it has no
end. By focussing on the inception and durativity of the eventuality, now and le make it seem

ineluctable and unstoppable. Thus, they are often used in negative contexts as in (7) repeated

This has discursive implications. The open-endedness of the situation established by now

below or (20), in which now has a resultative function.

(7)

(20)

“What you’ve got to realize, Harry, is that the Death Eaters have got the full might of
the Ministry on their side now,” said Lupin.

PSR R VHBAE - B%EA WE A BE &
Hali, ni bixd mingbai, Shisirén xianzai ydou Moéfa bu
Harry you must understand Death Eater now  have Magic Department

Oy i T g B i (ENC)
Rel quanli zhiyuéan le Luping shud.
Rel full strength support LE Lupin say

Dumbledore had left them to grope in the darkness, to wrestle with unknown and
undreamed-of terrors, alone and unaided: nothing was explained, nothing was given
freely, they had no sword, and now, Harry had no 